N

-n (I) multifunctional encl. morph. / emph. or det. encl. morph. (cf. Hb. n?, with
deprecative function, HALOT 656 f. (?); DNWSI 710; Ph. n, DNWSI 710; Pun.
cf. na, DNWSI 710: n?; JAram. n?/nh = ?n?, DTT 865; Israel RSOu 11 258 n. 33;
AKKk. -ni, Von Soden GAG §123f.; AHw 784; OSA -n, Beeston Sabaic Grammar
29f,; Eth. -ni, emph. pn. suff., CDG 380ff,; for the classification of its uses cf.
Gordon, UT §12.9; Aartun PU/1 61ff; Tropper UF 26 1994 466 ff.; UG 823ff;
for a critical appraisal see Gzella BiOr 64 2007 552). § Forms: -n; -ny (< -n +
-y); -nh (cf. -h (I)).

Multifunctional encl. morph. / emph. or det. encl. morpheme: 1) with n.: xa)
with PNN and titles: krtn, 1.16 I 39; $psn the “Sun’, 2.39:21; *b) with c. n; in
abs. state: mlkn the king, 2.42:10, 26; mkrn the trader himself, 2.42:27; kinyn
all together, 1.4 IV 45—46 (cf. klnyy, 1.3 V 33-34; cf. kiny); mlin full measure,
1.39:10; sprn mnh tid the record of the delivery of payment (?), 3.10:1; xc) with
the lexicalised n. in as a vb. functor (cf. 3 p.pn. Hb. Pynnw (?)): d(t) inn (...)
{(hm) that they do not have, 4.53:1 and par.; mdrglm dt inn bd PN m. who have
not been entrusted to PN, 4.379:1; dkl b Awtk inn in your country there is no
food, 2.39:20; xd) in a cstr. chain: { pnnh before her, 1.10 II 17 and par. xe)
(of specification / deixis in omen texts apodosis and similars?): mddtn many
people, 1.103:1 and passim, also in 1.163: hytn, rgbn?, mlkn, ibn, tnn (?), $psn,
hrdn, mzgrn, mlkn, nimn, bhmtn (Dietrich-Loretz MU 104); fnn the eye, 1.96:1;
with topicalised n; in letters: dnykn, spsn, dnkn, mlkn (Tropper UG 823f.).

2) With pn.: xa) independent: drkn I myself, 2.42:6; xb) pronominal suffix:
dnykn (concerning) your ship, 2.38:10; gsthn his bow, 110 IT 6.

3) With a vb, vacat (here the poss. examples are considered to be endings of
the energic form or of the 3. p. pn. suff,, cf. -n (IV); diff. Aartun PU/1 62£; for
suff. pn. forms in -nn cf. Gordon UT §6.16ff.).

4) With ptc. passim: xa) adv.: bfdn behind, 1.3 III 33; // fln above, on top,
1.3 I1I 34 and par., 1.6 VI 22, 1.161:19 (diff. Del Olmo MLC 233; Del Olmo CR 159
n.174: “above hiny’, cf. -n (IV)); tmn there, 2.41:21; hln behold!, then, 1.3 11 5 and
par.; in morph. -ny: cf. Alny, hnny, tmny; xb) prep.: bn glmt in deep darkness,
1.4 VII 54 and par. (diff. Smith-Pitard UBC/2 651: “sons of zlmt”); w ln kht zblhm
and upon / from their princely seats, 1.2 I 25 and par.; {nh ydy from which
expel, 1.100:5 and par. (cf. 1.17 I 29; 1.111:21 (?), in Hurr. ctx.); §ln yblhm hrs upon
their rods of gold, 1.4 I 38; in d §Inh there is none who is above him, 1.3 V 33
and par.; {mn mldakty with this my message, 2.33:34; {mn nkl with DN, 1.24:32;
§mn kbkbm with the stars, 1.3 III 25; $kb fmnh he lay with her, 1.5 V 20; fmn
mlk with the king, 2.30:12 and par.; {mn PN, 4.290:5 and par.; dpn also, 1.3 124
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(see dpn (I)); fmny with me, 2.13:9; {mnkm with you (pl.), 2.2116. For wn see
SV.

-n (II) suffixed pn. morph. used with vb, “me, to me” (c.Sem.; Gordon §6.6;
Tropper UG 220). § Forms: -n; (?) suff. -ny (+ -n encl. -y).

With a vb: yqglsn (...) w ywptn he resisted me (...) and he spat on me, 1.4
Il 12—13; shn (...) gran invite me (...) call me!, 1.5 1 22f,; see in bkn ctx.: y{.}shn
(...) ygr{.}un he invited me (...) he called me, 1.5 II 23; dl thkn do not weep
for me, 116 I 25, 30; lm tbrn why have you abandoned me?,1.16 I118; @l ybirn
do not abandon / desert me, 2.41:22; d/ tsrgn do not entangle me, 1.17 VI 34; {
tbrkn (...) tmrn bless me (...) strengthen me!, 119 IV 32; hnny be kind to me,
2.15:3; in unc. ctx.: ghny, 1.82:8.

Ct. -y (II).

-n (III) suff. pn. morph. 1.p.pl.: 1) as a ge. with n., “our”; 2) with a prep., “us”
(c.Sem. Gordon § 6.11; Tropper UG 224f; q syll. Ug. EN-na-a (?), PRU III 41
(RS 16.270):19, 26 £., see Marquez Sefarad 68 2008 471). § Forms: -r; suff. -ny
(+ encl. -y; Tropper UF 26 1994 480; Smith UBC/1 332 n. 189).

1) As a ge.: mlkn our king // tptn our judge, 1.3V 32 and par.; $hyn our captive,
1.2 IV 29—30; gnyn our creator, 1.10 III 5; dgrtn our mistress, 1.19 IV 51; bflny
our lord, 115 V 20; tgrny our gates, 1.119:28—29; hmytny our walls, 1.119:29; for
kinyn, kinyy cf. kiny.

2) With a prep.: fln over us, 1.15 V 21, 22.

Cf. -ny.

-n (IV) contracted suff. pn. morph. used with a vb, “(for) him, her, it” (< /-n+hV/;
cf. Hb. /-enht > -enni/. Gordon § 6.8; Tropper UG 214, 223). § Forms: -n.
With a vb (alt. an energ. form): ghn take it, 119 IV 53 (cf. gh ks, In. 54); slbsn
he clothed him, 1.5V 23; am{.}lkn I shall make him king, 1.6 I 46; dgbrn I shall
bury him, 119 III 20 (cf. agbrnh, 119 111 5, 34); dstn, I shall put him, 1.19 I1I 34
(cf. ast.n, 1.5 V 5); tstn she placed him, 118 IV 28; y{.}/mn he hit him, 1.114:8;
cf. k tnhn tidmm as wail (for her(?)) the two TNN, 1.15 I 7; in bkn ctx.: ybrkn,
1.77:2 (cf. ybrk, ibid. In. 3).

Ct.-h (I).

nad n. m. “(little) bag” (Hb. n?d, “leather bottle’, HALOT 657; JAram. nwd’,
“leather bottle”, DTT 884; Akk. nadu, “(Wasser-) Schlauch”, AHw 704 f,; “water-
skin”, CAD N/1100f. Dietrich-Loretz MU 217; Watson AuOrS 27 go: “leather
pouch’, Hb., Aram., Akk.); § par.: trh. § Forms: sg. cstr. ndd.

Bag, little bag: ndd mr a little bag of myrrh, 1124:5 (// trh hdt m[r]).

nirsn PN (Sem. Grondahl PTU 101; Watson LSU 173; q syll.: cf. DUMU ARAD-ir-
su-na, PRU 3195 (RS 15.09) A 5.

PN: bn PN, 4.422:2; 4.843:32; for 4.77:17 cf. Tropper-Vita UF 29 1997 68o.

/n-2-s/ vb G: “to despise, insult” (Hb. n?s, “to spurn’, HALOT 658; Akk. ndsu,
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“geringschatzig ansehen’, AHw 758; “to scorn”, CAD N/2 53. De Moor SP 120;
diff. Sapin UF 151983 168 n. 56: “accuser’, Akk. na’asu); § par.: /S-8-y/ (+ lhn).
9 Forms: G prefc. with suff. yndsn; act. ptc. nis (cf. 1.5 IV 26); suff. nisy, nisk,
nish.
G. To despise: kd yndsn[ for he despised me / us, 1.1 IV 23; tbq lht nish who
shuts the jaws of his detractors, 1.17 I 29 and par (// §$y {nh); in bkn ctx.: nis
px[ 151V 26.

nat n. f. “lament” (?), a type of sacrifice, alt. “sacrifice of unleavened bread”
(etym. unc. Arab. na?ata “he moaned, breathed violently with moaning’,
AEL 2751. Del Olmo CR 72 n. 31; Murtonen HWSS 268. Alt. offering of unleav-
ened (bread): Hb.,, MHb. *n?, ny?, Arab. ny?, ni?, Eth. naret, “raw, under-
done”, “unleavened bread”, HALOT 657. Diff. Rainey IOS 3 1973, 52: “offering
of acquiescence / free will’, Hb. *n?t, *h?wt, see ctx. ytnt, grwn); Dietrich-
Loretz TUAT II/1101; MU 23{.: “Schlachtopfer fiir die Abwehr”, Akk. na’d, né’u,
ni’ttum, ni’ittum; Xella TRU 181f. and Pardee TR/2 1184: PN; 9 Forms: sg. ndt.
Lament (?), a type of sacrifice, alt. sacrifice of unleavened (bread): dt ndt w
ytnt trmn the (sacrifices) of “lament” and “gift” (, / to) DN, 1127:4, cf. In. 10: dt
natw qrwn. For the reading rh ndt in 1.4 V 5 see infra: rhnt.

nit n. f. “axe” (?) (Mari Akk. GIS ne-e-tum, Durand MARI 3279; cf. Akk. nétu, “ein
Holzgegenstand’, AHw 383; “wooden object”, CAD N/2 198; Ebla ne-a-tum,
Fronzaroli ARET 13 287, “ascia’, see Archi NABU 2005/69: ne-a-tum, ni’tum,
“axe”. Xella TRU 214; Watson UF 40 2008 557; Del Olmo UF 36 2004 590;
diff. Healey UF 151983 49f.: “ploughshare”, Hb. 7t; Greenfield JCS 211967 93:
“implement used in digging trenches”, < Arab. nara(y), “to dig a trench”; Boyd
UVAT 141f.: OAkk. ndtum “handle (of a knife)” [cf. Huehnergard UVST 150];
Sanmartin AuOr 51987 150: “azada”, Eg. nwt, WiS/2 216; Watson UF 30 1998
755 . 21: “spear”, Eg. niw); § syll. Ug.: nitu, pl. ni’atu, cf. PRU 6 157, cf. 1 ni-it1
me, Ug 584 (RS 20.235)13; cf. Nougayrol Ug 5178 1. 8); 1 ni-i"-tu (sa) SU(.MES),
PRU 6 157 (RS 19.23):5; PRU 6 168 (RS 21.199):11; Huehnergard UVST 150; Van
Soldt SAU 305. § Forms: sg. nit; du. nitm.
Axe (?): %a) as a work tool: nit axe, 3.23:3, and passim ibid.; nit mit an axe
(?) for one hundred (shekels), 4.625:2 (see supra RS 20.23513); tt nitm two
axes (?), ibid. In. 5; nit krk an axe, a pick, 4.625:7, 9, 11, 16, 18; xb) as a (divine)
weapon: b nit il for the axe (?) of DN, 1.65:13 (Dietrich-Loretz UF 13 1981 66 f;
diff. Sanmartin AuOr 51987 150 n. 7: “tiara” < Eg. nt); in bkn ctx.: nit[, 1.86:21
(cf. In. 23: hrmit).

natt, in bkn ctx.: w tdsp ndtt, 1175:3.

nfkn, in bkn and unc. ctx.: dnk nfkn[, 2.3:11.

n{l n. m. part of the divine furniture, probably “portable platform, palanquin”
(?) (< /9-1-y/. Hb. mf§lh, “platform, podium’, HALOT 613; Akk. meéld, “Hohe”,
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AHw 644. Van Selms UF 7 1975 473; Dietrich-Loretz UF 32 2000 212 f.; Watson
LSU 151; diff. Caquot-Sznycer TOu/196: “sandal’, “sandale”, Hb. nfl, Arab. nafl;
Margalit MLD 18f.: “robe”, Hb. myl); q par.: ybl. § Forms: pl. cst. nfl.
Portable platform, palanquin (?): nf/{ a divine palanquin, 1.4 136 (// yblhm);
in bkn ctx.: cf. nfl[, nflm, 1.107:2, 21.
Ct. /9-1y/.

nim (I) adj. m. a) “handsome”; b) “pleasant”; c) “beneficent, magnanimous,
gracious”; d) “good” (Hb., JAram. nfym, “to be lovely, pleasant’, HALOT 7os5;
JPAram. “to be pleasant’, DJPA 354; Amor. /nafimum/, /niimum/, “to be
pleasant”, Gelb CAAA 26f,; Ebla cf. Krebernik PET 98; Pagan ARES 3 142f.
Miiller Biling. 170; Xella WGE 354; PNN na-a-ma, na-ma-(DN), Miiller Biling.
170; Fronzaroli ARES 1 22; Emar Akk. /nafi/ < *na%im, Arnaud AuOrS 110; Eg.
cf. /nafimu/, /nafmu/, “Dear, Charming, Pleasant”, Hoch SWET 181f. (244)).
§ Forms: sg. nfm; f. nfmt (cf. nimt (I)); pl. m. nfmm.
Handsome, pleasant: xa) Handsome, said of gods and heroes: nfm ilm the
(most) handsome of the gods, 1.5 III 15; {m nfmm the handsome gods, 1.231,
23, 58, 60, 67; gzr nim a handsome lad, 1.23:17; in bkn ctx.: { nfm, 1.13:2 and
passim ibid. (diff. Del Olmo CR 143 n. 27: “sweet sound”); xb) pleasant, fine:
w ysr msltm bd nfm and he sang (with) the cymbals a pleasant song, 1.3 I 19;
nim dt t[[t]]¢b you must send back pleasant (news) to your servant, 2.86:19
(Dietrich PIHANS 114 21); w nfm k yd§ bfly rgm hwt and it will be fine if
my lord takes notice of that, 2.91:7 (Pardee Fs. Millard 43f.); xc) beneficent,
magnanimous, gracious, in the royal titles: mlk nfm mlk sdq beneficent king,
just king, 1.81:31 and par; in bkn ctx.: b§ly nfm, 2.76:6; 2.81:22, 24; b¥lk nfm,
2.81:21; xd) (of ) good (quality), comely: ymlii nim rt he filled with good mud,
116 V 29; tp dhh k nfm the beauty of its brother, so comely, 1.96:2 (for a diff.
version see Ford UF 301998 219 ff.); w m/[ k] $$wm nfmm ytn [ PN and the king
will hand over (two (?)) good horses to PN, 2.45:17, cf. In. 20; hims {51 gn nfm
fifteen (bundles (?)) of good quality cane, 4.247:29; said of high quality or
luxury items: |sp nfmm mlbs, 1§ ktn nfmm, |spy b hrs nfmm, 2.79:8-10 (encl.
-m or pl. of excellence of nfm (II)); in bkn ctx.: §l kbkbm nfm, 1.1318; nfmw
§tb,1.166:14; |nfm, 2.50:8; |d nfm lbsk, 2.5017; |d [ nfm, 2.50:19; nfmn, 7.227:2.
Cf. &dnnYm, mlknfm, nmn (I), nfmt (I), nfmt (II), nfmy (I).

nYm (II) n. m. a) “grace, elegance, comeliness”; b) “delight”; ¢) “place of delight”;
d) “health, well-being” (Hb. nfm, “kindness”, HALOT 706; Ph., Pun. nfm,
“good, fortune”, DNWSI 738; Amor. /nafmum/, /nufmum/, “pleasure”, Gelb
CAAA 26; Ebla cf. Krebernik PET 103; Pagan ARES 3 142f; q syll. Ug.: cf.
the element /nuimu-/ in PNN, Sivan GAG 255); § par.: gds (II), tp (II), tsm.
9§ Forms: sg. nfm; suff. nfmh; adv. use nfmm (encl. -m (I)); nfmn (encl. -n (I),
in1.16313).
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Grace, elegance, comeliness: xa) Grace, elegance, comeliness: d k nfm fnt
nimh whose grace is like the grace of DN, 1.14 III 41 and par. (// tsm); w tr b
Al [b] nfmm and she began to skip with grace, 1.10 Il 30 and par; yrty [n]fmh
dmrn “the Valiant One” (?) wished to possess (?) her beauty, 1.92:30 (Dijkstra
UF 26 1994 117ff.); xb) delight: nfm [ drs mtr b§l a delight for the earth is the
rain of DN, 116 III 7 and par. (or nfm (I) b); *xc) place of delight b nfm b gb§
tliyt in (the place of) delight, on the peak of victory, 1.3 III 31 and par. (// gds);
*d) health, well-being: spr nim $swm, treatise on the health of horses, 1.85:1
(Sanmartin AuOr 61988 231; AfO 351988 227; Pardee TH 39£.: “thérapeutique’,
inf. D of *nYm); nfmn yhsr lh well-being will be lacking to him, 1.163:13 (diff.
Pardee TR/1859ft.: “il y aura la prospérité [pendant] (le mois) ...", rdg nfmn
tkn -h, cf. In. 3); in bkn ctx.: [w n] fmh, 1.92:27 (diff. Pardee SEC 12008 14, rdg.
[-]mh); for nfmm in 2.79:8, 9, 10 cf. nfm (I) d.
Cf. nSm (I), n¥my (II), nSmyn.

nfmn (I) adj. m. “handsome” (cf. nfm (I); Hb. PN nfmn, HALOT 706; Amor.
na-af-ma-nu, Gelb CAAA 329); § syll. Ug. cf. nfmn (II), PN). § Forms: sg.
abs., cst. nfmn.
Handsome: nfmn glm il the handsome servant of DN, 1.14 I 40 and par. (title
of king Krt; Herdner TOu/1 4841.); [{] nfmn i{lm oh the (most)) handsome of
the gods!, 1.24:25 (epithet of the god yrf; see Rahmouni DEUAT 246f.); nfimn
§mq n$m the (most) handsome (and) toughest of men, 1.17 VI 45; gzr nfmn $t
the handsome noble has prepared, 118 IV 14; in bkn ctx.: wysr §lh nfm[n and
in his presence the handsome (one) will sing, 1.17 VI 32; |skt nfmn, 1.101:13.
Cf. nm (I), n¥mn (II).

nimn (IT) PN (Sem. Grondahl PTU 52, 163); § syll.: nu-me-nu/na, PRU 4 236
(RS17.251):23; Ug 583 (RS 20.146):11; SIGg-nu/na, PRU 3 33 (RS16.129):17; PRU 3
201 (RS 16.257+) 111 3, 11, 20, IV 20, 41; Ug 512 (RS 17.150+):36; Sivan GAGI 255;
Huehnergard AkkUg 400; Van Soldt SAU 30.
PN: 4.33:41 (bn §bdilm); 4.35:21 (bn iryn); 4.63 1 26, IV 2; 4.96:6 (msry); 4.134:2;
4.232:39; 4.244:12; 4.298:4; 4.320:20; 4.366:10 (bn fyn); 4.658:17 (bn ply); 4.754:15
(bn Tbdy); 4.787:3; 4.870:1; bn PN 4.807:49; 4.817:17 (bn $yn); in bkn ctx | fmn,
4.85318.

nimt (I) adj. f. “graceful” (< nfm (I)). § Forms: sg. nfmt.
Graceful: nfmt $ph bkrk the most graceful of the clan of your firstborn, 1.14
I1I 40 and par.; nimt bn dht b5l the most graceful among the sisters of DN, 1.10
1116 and par. (Rahmouni DEUAT 2481f.); in bkn ctx.: [{ n]mft[.]dtt, 114 V 15.
Cf. nfm (I).

nfmt (II) n. f. a) “delight, goodness”; b) “grace, thanksgiving” (poss. allom. of
nimy (I); Hb. nimh, PN, HALOT 706; Arab. nafmat, AEL 3035). 9§ Forms: sg.
nimt.
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Delight, goodness: xa) Delight: w nfmt snt il and the delight of the years
of DN, 1.108:27; xb) Grace, thanksgiving: hlkm b dbh nfmt who come with
sacrifices of thanksgiving, 1.23:27; in bkn ctx. [[ n]m{t[.]d#t, 114 V 15.

Cf. nSm (I).

nimy (I) n. £, “delight, goodness, beauty” (possibly an allom. of nfm¢; Amor.
/nifmatum/, /nitma/, “pleasant”, Gelb CAAA 26; Arab. nifmat, nuima(y),
“benefit, blessing”, AEL 3035; cf. Hb. PNN n{mh, nfmy, HALOT 706. De Moor
SP 191; Tsumura UDGG 177, 188 1f.; Loretz UF 33 2001 3141.; Del Olmo AuOr 28
2010 211); par: ysmt, ysmsmt. § Forms: sg. nfmy.

Delight: mgny [ nfmy drs dbr we reach the “delight” (of) the land of “Pesti-
lence”, 1.5 VI 6 and par. (// ysmt); mddt nfmy §rs hrt dispensers of the delight
of the fertile bed, 1.17 I 41 (// ysmsmt).

Cf. n9m (I).

nYmy (IT) PN (Sem. Grondahl PTU163);  syll.: nu-i-ma-ya, Ug 5 98 (RS 20.07):1;
cf. nu-"-me, Ug 5 41 (RS 21.183)18, 37; cSivan GAGI 255; Huehnergard UVST
254; Van Soldt SAU 331 n. 159.

PN: xa) nfmy, 4.75 V 6; xb); in bkn ctx. bn nfmy|, 4.436:4.

nfmyn PN (Sem. Grondahl PTU 53, 163); § syll.: nu-i-ma-ya-nu, Ug 5 98 (RS
20.07):3; Sivan GAGI 255; Huehnergard UVST 254; Van Soldt SAU 331 n. 159.
PN: bn nfmyn, 4.6111 9; in bkn ctx.: bn nfmy|[, 4.436:4.

/n-9-r/ vb G/D: “to shake”; N: “to be unmade” (Hb. {7, “to shake off”, HALOT 707;
ni., “to be shaken, removed”, DNWSI 739. Xella TRU 309; Astour JNES 271968
13ff,; Bron Semitica 30 1980 13f,; Pardee TP 318); par: /n-s-y/ (II). § Forms: G
prefc. tnfr; suff. ynirnh.

G/D. To shake: §{rirm ynfrn‘h with the tamarisk he shook it, 1.100:65 (//
ysynh.
N. To be unmade: tnfr §r$ the bed is unmade, 1.132:25.

nir (I) n. m. 1) “boy”; 2) “lad, assistant, serving lad” (Hb., Ph. nfr, “lad, adoles-
cent’, HALOT 707; “young boy, servant”, DNWSI 739£,; Eg. /nafartina/, “Name
einer Art Truppe im &dgypt. Heer”, WaS/2 209; “Elitetruppe’, Helck Bez. 516;
“Soldiers, Special Troop”, Hoch SWET 182f. (245). Farber Schlaf 55f.; Vita
EU 105ff; McGeough UgET 27f.: “young retainer, assistant”; Watson Histo-
riae 10 2013 36); 9 RS Akk.: sent to PN, LU.TUR-ri-ia my assistant, Ug 5 48
(RS 20.19):19, but cf. Mari, Alal., EA Akk.: (LU.)TUR / suharu, AHw 1109; CAD
S 234f; q par.: sgr. § Forms: sg. abs. nfr; suff. nirh; pl. abs. nfrm; cstr. nir;
suff. nfry; du. nfrm.

1) Boy: ybky km nfr he weeps like a boy, 1107:8, 11 (// sgr); L dst dtty niry th |
pn ib1am not going to leave either my wife or my boy(s) in TN in front of the
enemy, 2.33:29.

2) Lad, assistant, servinglad: xa) in gen.: PN w dtth w nfrh and his wife and his
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lad(s), 4.339:3; PN wtlt nfrm and three lads, ibid. 25; PN (yd) tn bnh bflmw tlt
nirmw bt dht with his two sons, of farmhands, and three lads and a daughter,
4.360:5; dtt w tn nfrm a lady and two serving lads, 4.102:8; in bkn ctx. drbf
nir[m, 4.419:4; nfrm bl sdm serving lads, labourers in the fields, 4.840, see
nirm$dym, 4.868:4; xb) “assistant, page”, denoting a specific occupation (not
necessarily military; cf. Mayer-Mayer-Opificius UF 26 1994 3541f.; Leeb Naar
185f.: Aram nfr (Ahiqar); diff. Cutler-Macdonald UF 8 1976 27{f.; UF g 1977
16 £.: “high ranking military officers”); nfrm pages, 4.68:60; 4.126:12; 4.745:10; tn
bn PNnfrmtwo sons of PN, pages, 4.367:7; n{r mryn assistants of m., 4.179:3; in
list of professions: nfrm [...] khnm [...] gd$m [...] [n]gdm [ ...], 4.806:2; for km
trpd hn nfr, 1.114:28 cf. /S-r/ N (diff. Dietrich-Loretz-Sanmartin UF 7 1975 113:
“Geriitteltes, Mischung”); tn nfrm two assistants, 4.834:17; in bkn ctx.: w tnt
nir,117516 (Bordreuil-Caquot Syria 56 1979 297: “page”); drbf nfr[m], 4.419:4.
Cf. nSr (III).

nir (IT) n. m.,, a type of flour (etym. unc.: “roasted”, or “dry” (?). Akk. naharu,
“etwa verdorrt sein” (?), AHw 713: naharu I; mng. uncert., CAD N/1 127:
naharu A. Sanmartin UF 21 1989 343f.; Bordreuil-Pardee ManUg 336: “per-
haps a type of flour”; Watson PIHANS 114 165f.: a cereal, “small” > “fine”. cf.
gdl (II), “big” > “coarse”). 4 Forms: sg. nfr.
A type of flour (roasted (?)): (nn) dd nfr (nn) “cauldronsful” of n., 4.402:2;
4.786: (diff. Dijkstra PIHANS 114 37: “shaken dd”, < /n-9-r/); nfr d dpy PN n.
which PN made into bread, 4.362:3; |mtt nfrgryn.for the city, 4.788:4; [ §§]rm
nf[r] twenty (shekels) of n., 4.796:4; in bkn ctx.: d[[b]]d nfr, 2.89:15; dd nfr,
4.60:3; 4.426:3; 4.788:7; 4.811:6.

nir (IIT) PN (Sem. Grondahl PTU 50, 164; Watson AuOr 11 1993 217).
PN: 3.716.

nirb n. m. “guarantee” (?) (< /S-r-b/ (II). Pun. marob, Poenulus 933, “guarantee,
protection”, DNWSI 671: mfrb,; morph. contamination with Akk. nérebu,
“Eingang’, AHw 780; “entrance’, CAD N/2175{f,; alt. /T-r-b/ (II) N: “to be given
in guarantee”(?)). 9 Forms: sg. nfrb.
Guarantee (?): sdm dt nfrb gt npk fields that are the guarantee (?) of TN,
4.103:45.

nirt n. f. “maidservant” (< nfr (I). Hb. nfrh, “young unmarried girl, attendant’,
HALOT 7o07f; Mari, Alalakh, Nuzi, EA: ML.TUR / suhartu, sehertum, “Méd-
chen, junge Frau”, AHw 1109; sihirtu, “girl”, “young woman, female child”, CAD
S184f., 229ff.
Maidservant: ¢t dit ddrt w tlt gzrm w hms nfrt three noble ladies and three
lads and five maidservants, 4.102:17; in bkn ctx. |m nfrt, 4.275:9.
Cf. nb¥m.

nbfm PN (Sem. Gréndahl PTU 17, 37, 39, 62, 109, 164).
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PN: bn PN, 4.42512.

/n-b/ vb G/Gpass.: “to be smelted, coated with” (Tropper UG 675, but p. 517 <
/nwb/, Arab. *nwb, “liber jemand kommen”; alt. /n-b(-b)/ < Hb. nbb, nbwb,
“hollowed out”, HALOT 659, 660. Dressler AT 458; Margalit MLD 16: “pipe-
blown”, Hb. nbwb, Arab. Punbub, Akk. nababu; diff. Dietrich-Loretz UF 32
2000 210: “‘leuchtend”, Akk. nebit; Watson LSU 150: < /nbt/, “to smelt, cover
with’, Eg. nbi); q par.: §mrgt. § Forms: sg. f. ptc. nbt.

G/Gpass.: to be smelted, coated in: k¢ il nbt b ksp a divine platform, coated in
silver, 1.4 131 (// $mrgt).

nbdg DN (Hurr; cf. bnnbdg).

Cf. mbk, nb/pk.

nb/pk (I) n. m. “fountain, spring” (Hb. *nbk, “source”, HALOT 663. Pardee TR2
1184: “puits”; diff. Xella TRU 42, 67f.: TN (?), cf. 1.105:10); § syll. Ug. IDIM =
na[b-qu (?)] = tar-m[a*-n]i = NAB-ku, Ug 5137 (RS 20.123+) III 8; cf. TN URU
na-BA-ki Ug 5 12 (RS 17.150+):35 (Belmonte RGTC 12/2 203: *Nabaku); PN
na-PA-ak-ku, PRU 3 162 (RS 16.348):4. Kithne UF 7 1975 260 and n. 50; Sivan
GAGI 252; Huehnergard UVST 151; Van Soldt SAU 305f., 322 n. 140; UF 28 1996
679); § par.: mqr. § Forms: sg. nbk, npk.

Fountain, spring: sit b npk sibt swept from the fountain the drawers of water,
114 V1 and par. (// mqr); dgtm b nbk two ewes (in sacrifice) in the fountain,
1.87:35 and par. (diff. Belmonte RGTC 12/2 203: TN); in toponymy: g¢ nb/pk,
gt nb/pk, 4.103:45; 4.269:19 (Belmonte RGTC 12/2 89: *Gittu-nab/paki); Spsh
npk kwr whose border is the spring (of) TN, 3.33:7 (diff. Tropper UG 98, 791:
“Quelle” as byform of dpgq, alt. dp+k, “ebenso, ferner”).

Cf. mbk, nbkm.

nbk (II) PN (etym. unc. Grondahl PTU 167); § syll.: cf. na-PA-ak-ku, PRU 3 162
(RS 16.348):4. Sivan GAGI 252.

PN: in bkn ctx.: bn nbk[ 4.86 1 10.

nbkm TN (Belmonte RGTC 12/2 398; Fs. Sanmartin 4of.: Flurname *Nabkiima.
Kiihne UF 7 1975 260; Heltzer RCAU 13); syll.: A.SA(.MES): NAB/na-AB-ki-
ma, PRU 3 49 (RS 16.263):5; PRU 6 56 (RS 17.121) rev. 5 and passim ibid,;
(A.SA)KIRIg(KI) i-na (:) na-ba/AB-ki-ma/mi, PRU 3 8o (RS 16.239):8; 83
(RS 16.157):9; 115f. (RS 16.148):5f,; KIRIg: ki-ru i-na: na-bd-ki-ma, PRU 3 47
(RS16.150):16. Kithne UF 71975 260; Huehnergard UVST 151; Van Soldt Topog-
raphy 32).

TN: 4.141 11 13; in unc. ctx.: § nbkm w § gt mlk a ram: TN, a ram: TN, 1.105:10
(school exercise (?)).
Cf. nb/pk.

nbl “?” (De Moor UF 11969182; Fisher-Knutson JNES 28 1969 160; Johnstone Ug 7

112; Lipinski UF 31971 82; Dijkstra UF 151983 26; Pardee TP 150: “jar / amphoras
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| skin-bottle / pitcher / jarres”; Watson AuOrS 27 go: “jar”, Hb. nebel, AKk,
nablu, Aram. nbl; diff. Dietrich-Loretz UF 17 1986 143: “Harfe”).
?:in bkn ctx. |skt nfmn nbl[, 1.101:13.

nbld n. m. “flame” (Akk. nablu, “Brandpfeil, Flamme”, AHw 698; “flame”, CAD
N/1 25ff; Eth. nabal, “flame”, CDG 383; cf. Arab. nabl, “arrows”, AEL 3027.
Watson UF 311999 790); § par.: i8¢, gl (1). § Forms: sg./pl. suff. nbliih; pl. nblat
(perhaps with dimorphic gender).
Flame: tikl (...) nbldt b hklm continued to consume (...) the flames in the
palace, 1.4 IV 28 and par. (// i$t); in unc. ctx.: tmnt nbliih, 1.45:4 (/| ghl; see
Clemens UF 33 2001 73f.).

nbq PN (etym. unc. Watson AuOr 21 2003 246).
PN: bn PN, 4.93 111 3.

nbrn PN (etym. unc.).
PN: 4.825 VII 3.

nbst n. f. “living being(s), animal(s)”, probably a coll. allom. of nps; for the
spelling nbs cf. DNWSI 744 ff.: nps. Dietrich-Loretz-Sanmartin UF 7 1975 165;
diff. De Tarragon TOu/2 217 n. 218: “le moment de la croissance des quartiers
de la lune’, Akk. napasu | nabasu; Del Olmo CR 234 n. 77: “young” > Akk.
basti, nabsi, said of the birth of living beings). § Forms: sg./pl. nbst.
Living being(s), animal(s): nbst yrh young (animals) of one month, 1.130:17
(cf. dlpm, ibid. In. 16; cf. dlpm yrh, 1.109:4—5).
Cf. nps (I).

nbt n. f. “honey” (Hb., Pun. npt, “virgin honey”, HALOT 713f,; DNWSI 749; cf.
Akk. nubtu, “Biene”, AHw 800; “honeybee”, CAD N/2 309; Arab. nub, “bees’,
AEL 2863; Eth. nahb, “bee”, CDG 393. Sanmartin AuOr 8 1990 92; Kogan UF 32
2000 722; Watson LSU 142); 9 par.: §mn (1), yn: RS Akk.: cf. DUG LAL, PRU 6
159 (RS 19.35 B+):5. 9 Forms: sg. nbt, suff. nbtm (encl. -m; alloph. npt (?), see
infra).
Honey: xa) kd nbt “jar(s)” ofhoney, 4.14:2, 8,15; 4.780:13; ¢ {t nbt one t. of honey,
4.751:6; nhlm tlk nbtm the torrents will flow / flowed like / with honey, 1.6 111 7,
13 (// Smn); kt hms w nbt a pitcher of vinegar and (another of) honey, 2.99:24;
*b) in ritual use: dbh Smn mr $mn rqh nbt mtnt w ynt qrt w tn htm (for the)
sacrifice: myrrh-perfumed oil, perfume, honey, (a) loin, (a) domestic dove,
and two unleavened loaves (?), 1.41:21; 1.87:22; (offering of) kt zrw kt nbt $nt
a flask (?) of balsam (and) a flask (?) of honey (of the harvest) of the year,
1148:22; ysq (...) b gl hrs nbt he poured honey (...) into a cup of gold, 1.14 IV 2
and par. (// yn).

[n-b-t/ vb G: “to appear, arise, be obvious” (Hb. nbt hi., “to look”, HALOT 661;
MHb. nbt hi., “to illumine”; JAram. nbt, “to sprout”, DTT 868; Arab. nabata, “to
well, issue forth”, AEL 2759; Akk. nabatu, “aufleuchten, -strahlen”, AHw 697;
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“to shine brightly”, CAD N/1 22 ff. Cassuto BOS 2 128 n. 60; Margalit MLD 44).
9 Forms: G prefc. tbt.
G. To appear, arise, be obvious: k bh btt [ tbt for in it the shameless(ness), oh
yes, appears, 1.4 III 21.

nbzn PN (etym. unc. Watson AuOr 11 1993 217; AuOr 21 2003 247).
PN: 4.631:9.

/n-d-?/ vb G: “to frighten away, scare off, eject” (Eth. nad?a, “drive away”, CDG
385; Arab. nada?a, “to frighten’, “to cast into the fire, upon the ground’,
AEL 2778. Del Olmo IMC 107f.; Aartun StUL 85ff.: “sich davonmachen”, <
*nd?; diff. De Moor ARTU 221; Verreet UF 16 1984 313 ff.; Huehnergard UVST
291: “to let fly”, cf. /d-2-y/). § Forms: G suffc. tdu, ydi; impv. (?) di.

G. To frighten away, scare off, eject, depopulate: §rm tdii mt' pdrm tdi srr
from the city he frightened DN, from the town he scared off the enemy, 1.16
VI6-7,cf. 116 V 48; in bkn ctx.: [(bn’ y]stwydi (the enemy (?)) will devastate
and scare off / depopulate (the land), 1.103:42; in bkn ctx.: d/, 1.16 V 48.

Cf. ndbd, ndbn.

ndb TN (Belmonte RGTC 12/2 208: *Nidabu. Heltzer RCAU 13; Astour RSP 2 305,
360; Astour UF 13 1981 8; Stamm UF 11 1979 756; Van Soldt UF 28 1996 679;
UF 301998 734); § syll.: URU ni-da-bi, PRU 4 65 (RS 17.62+):14; Sivan GAGI
253; Van Soldt Topography 33, 179; Watson LSU 202).

TN: 4.648:12—14.
Cf. ndby.

ndbd PN (Sem. Grondahl PTU 37, 39, 62, 133, 164; Watson AuOr 30 2012 334);

q syll. cf. na-du-ba-ti PRU 3 204 (RS 15.172): L.e. ii 3.
PN: 4.15:9; bn PN 4.862:5.

ndbn PN (Sem. Grondahl PTU 27, 164; Stamm UF 111979 756).

PN: bn PN, 4.424:23.
Cf. ndbn.

ndby GN m. (< ndb, TN. Belmonte RGTC12/2 208). § Forms: sg. ndby; pl. ndbym.
GN: PN ndby, 4.33:38; in bkn ctx.: ndbym, 4.55:21.

/n-d-d/ vb G:1) “to go, move”; 2) “to disappear, be extinguished”; 3) “to prepare,
hurry, rush, launch oneself”, “to arise”, inchoative mng (Hb. ndd, “to flee,
escape”, HALOT 672; Arab. nadda, “to flee, run away”, AEL 2777f; OAram.
“to flee”, DNWSI 716 f; Akk. nadadu(m), “weichen” (?), AHw 700f.; unc. mng,,
CAD N/1 41. Caquot-Sznycer TOu/1 154; Lipinski UF 2 1970 77f.; Lewis UBL 12
143; Hutton UF 35 2003 257; diff. etym. Tropper-Verreet UF 201988 345 f.: “sich
hinstellen” < *d(w)d, N, Akk. izzuzu, MHb. zwz; De Moor ARTU 3 < *dd N, “to
arise, stand up”; Pardee Or 8o 2011 55 n. 85, 59 n. 94: “se dresser”, id.); 9 par.:
/q-m/. § Forms: G suffc. ndt’, ndd; prefc. td, tdd, ydd; inf. ndd.

G. 1) To go, move: dtrh tdd iln[ ym after him went the divine ones, 1.20 II 2
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and par.; k tdd bflt bhtm when “the Lady of the Mansions” moves, 1.91:14 (diff.
Tropper-Verreet UF 20 1988 347: “wenn [sie] sich hinstellt”); & tdd b§lt bhtm
when the “Lady of the Palace” comes in procession, 1.91:14 (Bordreuil-Pardee
ManUg 263: “arises”).

2) To disappear, be extinguished: td ist b bhtm the fire in the palace was
extinguished, 1.4 VI 32; in bkn ctx.: d/ td[d* let her not disappear (?),1.4 VI 10.
3) To prepare, hurry, rush, launch oneself, arise, inchoative meaning: km tdd
fnt sd when DN launches herself to hunt, 1.22 I 10 (diff. De Moor SP g5 n. 6;
ZAW 88 1976 327: “to chase”, D; Tropper-Verreet UF 20 1988 347: “aufsteht”);
w ndd gzr [ gzr y§db and they rushed to put (: and rushing ... they put) piece
after piece, 1.23:63 (inf. used as adv; diff. Tropper-Verreet UF 20 1988 346: “es
standen”); ndd y§$r w ysqyn he rushed to invite him and offer him drink, 1.3
I8 and par. (De Moor ARTU 3: “he stood up”; Tropper-Verreet UF 20 1988 346:
“er stellte sich hin”); ydd w yqlsn he prepared to resist me, 1.4 Il 12 (// ygm.
De Moor ARTU 49: “he arose”; Tropper-Verreet UF 20 1988 346f.: “er stellte
sich hin”); [pnnh ydd w yqm before her he prepared to stand up, 1.10 I1 17 (De
Moor ARTU 112: “he stood up”; Tropper-Verreet UF 201988 347: “er stellte sich
hin"); al ydd mt mrzh w yrgm a member of the m. is not to start saying, 3.9:12
(Tropper UG 626: “stehen, sich hinstellen”, *ndd;; Dietrich-Loretz UF 37 2005
225: “es erhebe sich”); in unc. ctx.: [ fnt tdd b1, 1.151:12 (Tropper-Verreet UF 20
1988 347: “‘Anat soll hintreten”; tttkrn x ttdn, 115 1 3 (diff. rdg tddn: Greenstein
UNP 24; Hutton UF 35 2003 254 ff.: “they eulogize (her) and wander”).

In bkn and unc. ctx.: [b bt] dby ndt dnk (from the house (?)) of my father I
myselfhave gone, 118 126 (diff. Dijkstra UF 111979 207 n. 71: “childless woman”
(?), Akk. naditu(m)).

ndk PN (?) (etym. unc. Watson AuOr 21 2003 247 < (?) Emar Akk. nudigu,
Pruzsinszky PTE 270).

PN (?), in unc. ctx.: gt bn ndk the farmstead of PN (?), 1.79:4 (rdg ndr' (?);
Belmonte RGTC 12/2 84: *Gittu-Bin-nadri(?); cf. ndr).

[n-d-p/ vb S: “to throw” (Eth. nadafa, “to throw”, CDG 386; cf. Arab. nadafa, “to
strike”, AEL 3030. Tropper UG 606; surveys: Watson Fs. Craigie 184 n. 21; Wyatt
RTU 194 n. 87). § Forms: Spass. / act. ptc. sg. f. mdpt.

S. To throw: dbn ydk msdpt stones that your hand throws / thrown by your
hand, 114 1T 14 and par. (Tropper UG 599f., 606).

[n-d-r/ vb G: “to make a vow, promise”; Gpass. “to be promised” (Hb. ndr,
nzr, “perform a vow”, “consecrate oneself to a deity”, HALOT 674f., 684; Ph.,
OAram., Palm. ndr, “to vow”, DNWSI 717 ff.; OSA ndr 1, “to atone”, SD g1; Arab.
nadara, “to make a vow”, AEL 2781f.; Eth. nazara, “be consecrated to God’s
service”, CDG 412. Boyd UF 17 1985 61ft.). § Forms: G prefc. ydr; Gpass. prefc.
tdr.
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G. To make a vow, promise: tm ydr krt there PN made a vow, 114 IV 37; ydr
hm (...) made a vow: if (...), 1.22 IT 16. For the rdg bm ty ndr see tyndr.

Gpass. To be promised, in bkn ctx.: bn krt kmhm tdr the sons of PN were as
many as were promised, 1.15 I1I 23.

Cf. mdr, ndr.

ndr n. m. “vow” (Hb. ndr, nzr, “vow”, “consecration”, HALOT 674f., 684; Ph., Pun.,
OAram. ndr, DNWSI 719; Arab. nadr, “vow”, AEL 2782). § Forms: sg. ndr; suff.
ndrh.

Vow: ndr vow, 1.127:2 (Dietrich-Loretz MU 27 {.: “hat gelobt”, cf. /n-d-r/); w thss
datrt ndrh DN remembered his vow, 1.15 III 26; dp (...) @ tn ndr[h is he going
to (/ has he) (...) or to change(/d) his vow?, 115 III 29 (KTU: ndr[m). For the
rdg ty ndr in 21314 and 2.30:23 cf. tydr, tyndr, TN. Poss. rdg bn ndr(!), PN, in
1.79:4 (for ndk; Belmonte RGTC 12/2 84: *Gittu-Bin-nadri (?)).

Cf. /n-d-r/.

ndrg PN (?) / divine epithet (?) (etym. unc.).
PN (?) / divine epithet (?): [ §ttrt ndrg to DN n. [ of PN, 1.8118 (cf. PN dbdr,
bib. In. 19).

ndwd PN (etym. unc.).
PN: bn PN, 4.704:5.

/n-d(-y)/ vb G: 1) “to throw, emit”; 2) “to take off, remove” (Hb. ndh pi., “push
away”, HALOT 672f,; Ebla cf. BA.RU = na-da-um, VE 1443; Civil Biling. 83;
Akk. nadii, “niedergelegt (Urkunde)”, AHw 705 ff,; “to throw, cast down”, CAD
N/168ff.: cf. Arab nada, “to proclaim”, AEL 3030. Tropper-Verreet UF 20 1988
340£., 348; Watson UF 40 2008 557; § Forms: G suffc. nd; prefc. td.
G. 1) To throw, emit (one’s voice): drh td rgm the cow gave voice, 1.93:1 (cf.
AKk. nadii rigma, AHw 706; CAD N/194); in bkn ctx.: [ d<[>p gl nd for the calf
the voice he emitted, 1.10 111 16 (diff. De Moor ARTU 1u15: “trembling” // z[$]
“fluttering”).
2) To take off, remove (clothing): yd sth / mizrth, he took off his garment /
ritual tunic, 117 I 3—5 and par. (diff. De Moor ARTU 225: “in his sackcloth’, cf.
yd (IT)).
Ct. [y-d-y/ (1).

ndbn PN (etym. unc. Watson AuOr 13 1995 225).
PN: %xa) 4.313:1:8 (bn dgmn); 4.609:16; xb) bn PN, 4.311:11.
Cf. ndbn.

*[n-d-r/, alloph. of /n-d-r/.
Cf. mdr.

ngb n. m. “victualling” (cf. Mari Akk. nagap/bum, “versehen mit” (?), AHw 710;
“a foodstuff”, CAD N/1 105; nagdbu, unc. mng, CAD N/1105. Herdner TOu/1
490f., 516; Fensham JNSL 71979 23). § Forms: sg. ngb.
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Victualling: fdn ngb w ysi sbu sbi ngb let the troops of victualling march
off, the immense army of victualling, 1.14 IT 32—33 and par. (Watson LSU g7:
“victualling” / “to be assembled”; see also De Moor-Spronk CARTU 154: “to
be provisioned”, *ngb N; Loretz UF 40 2008 512f,, 516 f. (507—521): “versehen
mit, Akk. nagab/pum, “mit Wonne sei ausgerichtet und es ziehe aus das Heer
der Heere, ausgeriistet”, Akk. siditam nagib; diff. Watson Or 48 1979 n12 f.: “all’,
Akk. nagbu; Wesselius UF 15 1983 313: “south”, Hb. ngb; alt.: Tropper UG 677:
N of gbb, “sich sammeln”).

nggn PN (etym. unc. Watson LSU 173).
PN: bn PN, 4.794:5.

nggln PN (etym. unc. Dietrich-Loretz WO 4 1967-1968 302).
PN: 4.180:5.
Cf. tggln.

ngh DN, in the compound divine name nghw srr (etym. unc. De Moor UF 21970
315: “brightness [...] of the moon”; Xella TRU 220; Del Olmo CR 287 n. 32; for
its poss. reconstruction in 1.111:20 see ibid. 165 n. 104).
DN: nghw srr, 1.123:12.
Cf. ngrsp.

[n-g-h/vb N: “to butt each other” (Hb. ngh, “to gore”, HALOT 667; Aram. ngh, “to
butt, gore”, DJPA 340; DJBA 729. Dietrich-Loretz UF 19 1987 21); q par.: /t-T-n/.
9 Forms: N prefc. dngh; suff. ynghn (energ. -n).
N. To butt each other: ynghn k riimm they butted each other like wild bulls,
1.6 VI17 (// ytfn); in bkn ctx.: Jw dngh, 1172:8 (Bordreuil-Caquot Syria 57 1980
345).

nght TN (Belmonte RGTC 12/2 203: *Naghatu. Dietrich-Loretz-Sanmartin UF 6
1974 33; Heltzer RCAU 13; Astour UF 13 1981 7; Van Soldt Topography 32, 179;
Watson LSU 202; SEL 28 2011 30; Belmonte Fs. Watson 108); q syll.: URU
na-ag-ha-ti, PRU 4 48 (RS 17.340) rev. 5; Van Soldt UF 29 1997 693.
TN: 4.64318.

ngr n. m. “herald” (Akk. nagiru, “Ausrufer, Herold”, AHw 711; “herald”, CAD N/1
usff,; Eth. nagari, “narrator’, CDG 392; Ebla cf. /nVgir=um/ en NIMGIR =
ne-gi-ruy,-um, MEE 3 p. 197:28, 202; MEE 10 116 ad 24 obv. VI 19 ENGAR. Cf.
Herdner TOu/1 490f; Margalit UF 8 1976 174 n. 91; Macdonald UF 11 1979
513; De Moor ARTU 218 n. 96; De Moor-Spronk UF 14 1982 187f; Aartun
StUL 81ff,; Watson LSU 29 n. 218, 97. § syll. Ug.: cf. IL = na-gi-ri: = [n]a-gi-ri
= nla-gi-ru], Ug 5 137 (RS 20.123+) II 51; cf. PN Na-gi-r[a-na], PRU 3 199
(RS16.257) Il 54; Sivan GAGI 251 (diff. Huehnergard UVST 94:rdg MU(?)[-; his
doubts concerning the existence of the lexical root in Sem. are unfounded;
cf. Sanmartin AuOr 9 1991197 n. 145; § RS Akk.: na-gi-ru, RS 20.132 A + 20.143
CVI17, 21f (unpub.; Van Soldt SAU 264). § Forms: sg. ngr; f. ngrt (cf. ngrt).
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Herald: ysh ngr il il$ he called the herald, the god, DN, 1.16 IV 6 and par.
(Rahmouni DEUAT 236f.); sm{ [ ngr il il$ ils ngr bt b5l DN, listen, oh divine
herald, DN, DN, herald of the house of DN, 1.16 IV 11 and par. (Rahmouni
DEUAT 64-66; diff. Huehnergard UVST 94 n. 58: “carpenter”, Sem. naggar).
See in toponymy gt ngr “Farmstead of the Carpenter (?)”, 4.125:3 (Belmonte
RGTC 12/2 89f.: *Gittu-naggari (?); Watson LSU 146).

ngrSp PN (etym. unc. Weippert ZDPV 82 1966 3231, 326: Grondahl PTU 20, 37,
39, 62, 64, 164, 182).

PN: %xa) 4.180:4; xb) in bkn ctx., bn PN, 4.382:23.
Cf. tgrsp.

ngrt n. f. “herald” (cf. ngr). § Forms: sg. ngrt.

Herald: w dtth ngrt ilht and his wife the herald of the goddesses, 1.16 IV 8 and
par.

/n-g-§/ vb G: “to approach, meet, find” (< /n-g-$(:s,)/. Hb. ngs, “to step forward,

approach”, HALOT 670f.; Arab. nagasa, “to search after”, AEL 2771f. Cassuto
BOS 2 167; Del Olmo MLC 587; Dietrich-Loretz UF 18 1986 451f.; Aartun
StUL 84f,; De Moor-Spronk CARTU 154; Smith UBC/1 124 n. 14; diff. Van
Zijl Baal 199f,, 259: “to overwhelm, devour”, *ngs; Dahood Bib 48 1967 436;
Cathcart-Watson PIBA 4 1980 41, “oppress’, Aram. ngas). § Forms: G suffc.
ngs, suff. ngsnn; inf. ngs.
G. To approach, meet, find: ngs dnk dliyn b§l 1 approached / found DN,
“The Most Powerful’, 1.6 II 21; w ngs him ngr mdr{ and they approached /
found the guard of the sown, 1.23:68; w ngsnn fiby and DN approached him,
1114:19.

/n-g-t/ vb D: “to make one’s way to”, “to go in search of (someone)” (Hb. ngs,
“to spur on”, HALOT 670; Arab. nagata, “to search”, AEL 2765f.; Akk. nagasu,
“hingehen”, AHw 710; “to leave, go away”, CAD N/1108. De Moor SP 208f;;
Dietrich-Loretz UF 18 1986 451f,; Tropper UG 549). § Forms: G suffc. suff.
ngthm; D prefc. suff. tngth, tngtnh.
D. To make one’s way to, to go in search of: bl ngthm b pfnh DN made his
way to them on foot, 1.12 I 40; rim fnt tngth, the Damsel DN went in search
of him, 1.6 II 27 and par; in bkn ctx. tngtnh, 11V 4, 17.
Cf. mgt.

ngt TN (etym. unc. > /n-g-t/ (?)).
TN: b hwt ngt tftqn they pass through the land TN, 2.36:17.
See /9-t-q/.

/n-g(-y)/ vb G: “to go away, depart” (Arab. naga, “to be quick’, AEL 3028; “to
save, get away” (min), Wehr-Cowan DMWA 1110; Eg. nwd, “weichen, Abstand
nehmen’, WAS 2/226.12 [Watson p. comm.]. Fensham JNSL 111983 77); 9 par.:
/r-h-q/. 9§ Forms: G impv. ng.
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G. To go away, depart: w ng mlk [bty and depart, king, from my residence, 1.14
111 27 and par. (// rhq).

ngzhn PN (etym. unc.); § syll.: na-gus-uz-ha-na, PRU 3 52 (RS 15.85):4; Huehn-
ergard UVST 218.

PN: bn PN, 4.103:23.

[n-g-r/ vb G:1) “to protect, guard”; 2) “to watch out, take care’, with reflexive
nuance; Gt “to defend oneself” (?) (Hb. nsr, “to keep watch, watch over’,
HALOT 718; JPAram. nfr, “to guard, watch”, DJPA 348; Amor. /n-s-r/, “to
guard”, Gelb CAAA 27; Ebla /nazarum/ in EN.NUN.AK = na-za-lum, VE 9o08;
Krebernik ZA 731983 34; i-na-sar, Krebernik QuSem 18 112; Fronzaroli EL 148;
StEb 7 1984 175f,; cf. NLZAH= ma-SUM(zar?)-tum, VE 18; Krebernik ZA 73
1983 5; Akk. nasaru, AHw 755f.; CAD N 33ff,; OSA nzr, “to observe, watch
over”, SD 102; Arab. nagara, “to look at”, AEL 28101f.; Eth. nassara, “to look
at”, CDG 406. Rainey UF 31971157f; De Moor SP 224; Stamm TZ 351979 51f.;
Segert UF 201988 295; De Moor-Spronk CARTU 155; Gzella BiOr 64 2007 552).
9 syll. Ug.: ni-ih-riz, Ug 5137 (RS 20.123+) I 11; Sivan GAGI 251; UF 211989 360;
Huehnergard UVST 153; Van Soldt SAU 306. § Forms: G prefc. ygr (?) (6.85:1)
tgr; suft. tgrk, tgrkm, tgrn (energ. -n); impv. ngr; act. ptc. ngr (cf. ngr); Gt prefc.
ttgr.

G. 1) To protect, guard, watch out, take care: ilm tgrk tsimk may the gods
protect you and grant you well-being, 2.14:4 and par,; 5.33:7; 2.85:27; 2.86:5;
2.100:6; 2.103:16; 2.104:5; 2:105:4; 2.106:4, letter formula of good wishes (cf.
also 1.6 IV 24. Cunchillos TOu/2 256; Cho LDUT 2491f.); dlm [ $lm tgrkm may
the gods in respect of (your) well-being protect you (pl.), 2.85:8 (cf. DIN-
GIR.MES a-na $ul-ma-ni [PAP]-ru-ka li-$al-li-mu-ka RSOu 7 36 (RS 34.133):4—
6; Bordreuil-Pardee RSOu 14 p. 373); &l msrm dt tgrn np$ sps the gods of TN
who protect the soul of the “Sun’, 2.23:22; w [b§lh] ik ngr and for certain
(your servant will) take(s) care of his lord, 2.39:8; ngr hwtk guard your coun-
try, 2.47:2; 2) to watch out, take care, with reflexive nuance: w ngr fnn ilm
and watch out, divine heralds, 1.4 VIII 14 (cf. Gzella BiOr 64 2007 552: N (?));
in unc. ctx.: $z d ihd p ygr, 6.85:1.

Gt. To defend oneself (?): tzgr defend yourself (?), 1.92:33 (Dijkstra UF 26 1994
18: “be careful”; diff. Aartun StUL 160f.: “leidenschaftlich sein”, < *t/ngr).

Cf. ngr.

ngr “guard, guardian” (< act. ptc. G /n-g-r/. Akk. nasiru, “Bewacher”, AHw 756;
“guard”, CAD N/2 48; Arab. nagir, “looking’, AEL 2813); § syll. Ug.: LU na-hi-
ru[-ma, PRU 6 136 (RS 17.240):9; Sivan GAGI 253; Huehnergard UVST 153; Van
Soldt SAU 306; McGeough ERU 116); q RS Akk.: cf. LU.UGULA A.SA.MES,
PRU 3135 (RS 15.137)15. § Forms: sg./pl. cstr. ngr.

Guard, guardian: ngr mdr{ guardian(s) of the sown, 1.23:68—69, 73; 4.141 111 16;
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4.618:6; ngr krm guard(s) of the vineyard, 1.92:23; 4.141 111 17; 4.609:12; dd [ ngr
bt a “cauldronful” for the guard of the house, 4.858:7; ngr hwt the guardian of
the country, 2.98:37; in bkn ctx. 4.30:3, PN (?); in unc. ctx.: ngr dr, 2.9816.

Cf. /n-g-r/.

ngry PN (etym. unc. Grondahl PTU 204, 243; Dietrich-Loretz WO 4 1967-1968
302).

PN: bn PN, 4.309:13.

/n-g-s/ vb G: “to contract, shake”; N: “to buckle” (Arab. nagada, “to be in state of
motion, agitation’, AEL 2818. De Moor SP 136; Meier UF 181986 251 f.; Margalit
UF 15 1983 115; Van der Westhuizen UF 17 1985 364f.; Renfroe AULS 62t.);
9§ par.: /d-l-p/. § Forms: G prefc. ¢gs; N. prefc. tngsn, “to buckle”.

G. To contract: tgs pnt kslh the joints of her back contracted, 1.3 III 34 and
par.
N. To buckle: tngsn pnth his knuckles buckled, 1.2 IV 26 and par. (// ydlp).

ngsk PN (etym. unc. Dietrich-Loretz WO 4 1967-1968 302).

PN: bn PN, 4.69 11l 15; 4.571:3; in bkn ctx., n]gsk, 4.769:46.

ngt TN, Syrian territory between Aleppo and Hama (Belmonte RGTC 12/2 213 f.:
*Nuhasse. Del Monte-Tischler RGTC 6 292f.; RGTC 6/2 116: Bo. Nuhasi; NA
Luhutu; OAram. [f5; cf. Hawkins RIA 7 159ff; diff. Spalinger JSSEA 13 1983
89ft.: Eg. Ngs); 9§ syll.: KUR nu-has / nu-has-si / nu-ha-as-si, cf. PRU 4 255.
TN: b hwt ngt titgn (the troops (?)) pass through the land of TN, 2.36:7; dt
ngt you (are in) TN, 2.45:21 (diff. Pardee RTUG 122f.: “go to TN"); in bkn ctx.:
2.45:4; 2.36:18.

Cf. ngty.

ngty GN m. (< ngt, TN. Belmonte RGTC 12/2 213). § Forms: sg. ngty.
GN: PN ngty, 4.85:110.

-nh, cf. -A (I); -n (I).

nhmmt n. f. “drowsiness, fainting fit” (/qtl(t)lt/ pattern < */n-(w-)m/. Arab.
nawm, “sleep”, Wehr-Cowan DMWA 1187; cf. Hb. tnwmh, “slumber”, HALOT
1761f; Eth. tanawwama, “slumber”, CDG 409; Akk. munattu, “Morgenschlum-
mer”, AHw 672; “waking, waking time”, CAD M/2 200. Fensham JNSL 2 1972
43f; Tropper UG 163, 276; diff. Al Yasin LRUA 52: “deep sleep (of death)”, rdg
nhm + mt; § par.: snt (I), /y-$-n/. § Forms: sg. nhmmt.

Fainting fit: b6 dmfh nhmmt in his weeping (he had) a fainting fit, 1.14 132 (//
wysn); snt tlhidn (...) nhmmtw yqms sleep overcame him (...), the fainting fit,
and he curled up, 1.14 1 34 (// snt).

nhqt n. f. “braying” (Arab. nahaga, “to bray”, Wehr-Cowan DMWA 1177; Hb.
nhgq, “to bray”, HALOT 676; JPAram. nhq, “to bray”, DJPA 343; Akk. ndqu,
“aufschreien”, AHw 744; “to cry, groan’, CAD N/1 341; Eth. nahqa, “to bray’,
CDG 394);  par.: tigt. § Forms: sg. nhqt.
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Braying: [ gl nhqt hmrh for the noise of the braying of his donkey(s), 1.14 111 17
and par. (// tigt).

nhr n. m. 1) “river”; 2) DN (Arab. nahr, “channel’, AEL 2858; Hb., OAram. nhr,
“river, stream”, HALOT 676f.; DNWSI 720; Akk. naru, “Fluss, Wasserlauf”,
AHw 748; “river, canal”, CAD N/1 368ff,; Eg. /nahara/, “Stream, River”, Hoch
SWET 1871f. (253); § syll. Ug.: éilnAr, PN; Huehnergard UVST 152; Van Soldt
SAU 331 n. 160; cf. DUMU na-ri, PRU 6 107 (RS 19.25):5; mi-il-ki-in-a-ri, Ug 5
10 (RS 17.67) rev. 5; § par.: thmt, ym (1I). § Forms: sg. nhr; pl./du. nhrm; suft.
nhrm (encl. -m).

1) River: tn npynh b nhrm (she removed) her double tunic into the river, 1.4
I1 7 (// b ym); mbk nhrm the source of the two rivers, 1.4 IV 21 and par. (//
thmtm); rbt [km]n b nhrm ten thousand [acres] across the rivers, 1.3 VI 6
(in bkn ctx.; // ym); adv. use: ks ymsk nhr my cup mixes (wine) a river / in
torrents, 1.51 22 and par. (Cf. Ps.105:41; diff. Dahood Bib 481967 437: “oil’, *nhr;
Caquot-Sznycer TOu/1 242: “échanson’, Arab. nahara); in bkn ctx. 1.916, 19;
1141 6; 4.459:5; b5l gdsm b nhr, 1.179:17.

2) Alternative DN of the god ym: ym // tpt nhr “Judge DN 1.2 I 28 and passim
in1.2; ym [/ nhr,1.21V13, 20;1.3 111 39; yymm /| b§l [nhr]m,1.21 37 (Rahmouni
DEUAT 238ff.: “DN, the god of the immense (waters)”).

In bkn ctx. 1.75:2 (cf. ym, ibid. In. 1); in unc. ctx.: hmlt ht y nhr, 183:12.

Cf. dInhr.

/n-h/ vb G: “to moan, groan, lament” (Arab. naha, “to wail, lament”, Wehr-
Cowan DMWA 182. Verreet Modi 57); § par.: /z-g/. § Forms: G prefc. tnin
(suff. pn. / energ. -n).

G. To moan, groan, lament: &k tnhn tidmm as the two TN moan for her, 11517
(// tzg).

nh n. m,, a type of oil / fat (?) (etym. unc. Tropper ZA 85 1995 64; Watson
UF 311999 790: “fat”, Akk. ndhu, nuhhu, Eg. nhh; Bordreuil-Pardee RSOu 14
p- 354: “graisse animale figée”; for other opinions see Watson LSU 97, 142; diff.
Dietrich-Loretz-Sanmartin UF 51973 113: “Lederschlauch fiir O, Akk. nithu;
Watson AuOrS 27 go: “leather container”, Akk. nizhu). § Forms: sg. nf.

A type of oil / fat (?): drb§ mdt [ dlp $mn nh one thousand four hundred of
n.-oil, 4.91:4; ttt §r kbd mitm smn nh two hundred and sixteen (“jars”) of n.-oil,
4.805:4.

nhbl PN (Sem. Grondahl PTU 134); 9 syll.: cf. na-7-PA-L, PRU 3 74 (RS 16.283):6;
Sivan GAGI 250; Huehnergard UVST 240 nn. 18-119, 243 n. 127; Van Soldt
SAU 40, 323.

PN: bn PN, 4.10328.
Cf. nhl, nhlt.
nhk, “?", 4.796:2.
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nhl n. m. “feudatory / sharecropper / concessionaire / lessee” (< */n-h-1/. Hb.,
Ph., OSA nhl, “to maintain as a possession’, HALOT 686; “to take possession
of”, DNWSI 724f; “to grant lease”, SD 95; Mari Akk. nahalum, “tibereignen’,
AHw 712; “to hand over (property)”, CAD N/1126; cf. Arab. nahala, “to make
a donation”, Wehr-Cowan DMWA 947; Ebla cf. AN.EN = ma-"a-lum (/manha-
lum/ (?)), VE 800; AN.EN.EN = du-us-da-i-i-lu-um, na-x-[ ]-lum, VE 8o1; Heck-
er Biling. 220 n. 88; Krebernik ZA 73 1983 40; Kienast Biling. 251: */n-1/. Del
Olmo JAOS 132 2012 613 ff.). § Forms: sg. suff. nhlh; pl. cstr. nhlh, nhlhm.
Feudatory / sharecropper / concessionaire / lessee: PN; PN, nhlh PN, (and)
PN,, his sharecropper, 4.155:12; passim; PN w nflh PN and his sharecrop-
per(s), 4.35 II 6, passim (cf. nhlh, ibid. In. 20—21 // MIN.MIN in partly par.
Akk. text PRU 6 82 (RS 17.242)x11, 12 [= DUMU PN], and Van Soldt BiOr 46
1989 647); PN w nhlh w nhlhm PN and his sharecropper and the sharecrop-
per of both (the owner and the first nhl), 4.69 I 6—7, passim; PN w nhlh w
nhlhm w nhlhm PN and his sharecropper and their sharecropper and their
(subsequent) sharecropper, 4.69 II 21—23; sd PN; bd PN, nhlh the field of PN,
in the hands of PN,, his sharecropper, 4.631:2; passim; cf. $d PN, [b]n! PN, [
PN nhlh the field of PN;, son (!) of PN,, for PNj, his sharecropper, 4.631:12
(for the rdg [b]n' of the spelling [b]d cf. ibid. In. 20); $d PN; bd PN, w $d nhlh
bd PNj the field of PN, in the hands of PN, and the field of his sharecrop-
per in the hands of PNg, 4.103:12; $d PN; [ PN, w <$>d tn nhlh [ PNy the field
of PN, for PN, and the other field of his sharecropper in the hands of PN,
4.356:10; §d nhl PN the field of the sharecropper(s) of PN, 4.7:13; in bkn ctx.:
PN ... w nhlh kdm[ and his sharecropper, two “jars”, 4.715:3, 10, 11; w nhlh and
his sharecropper, 4.798:6.

nhlt n. f. “property” (> “inheritance”) (cf. nkl. Hb. nhlh, “inalienable, hereditary
property”, HALOT 687{.; Mari Akk. nihlatum, “property handed over”; CAD
N/2 219. Deller-Mayer-Sommerfeld Or 56 1987 208. Clifford CMC 71{,; Forshey
NHL; Loretz UF 34 2002 453 ff.; Del Olmo JAOS 102 2012 613 {t.). § Forms: sg.
suff. nhlty, nhith.
Property (> inheritance): gr nhlty the mountain of my property, 1.3 III 30 and
par.; ars nhlth the land of his property, 1.3 VI 16 and par.
Cf. nhl.
Cf. mnhm, ynhm.

nhr PN (etym. unc. Zadok OLA 28 82 n. 182; Watson AuOr 30 2012 334).
PN: bn PN, 4.713:4.

nh$ n. m. “serpent, snake” (Hb. nAs, “snake”, HALOT 69of. Watson UF 40 2008
557; Historiae 4 2007 102; NABU 2014/23: Eg. nhs, “to sting”); 9 par.: btn.
9§ Forms: sg. nfs; pl. nhsm.
Serpent, snake: mnt ntk nh$ smrr nhs fgsr incantation against snakebite,
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poisoning by the sloughing serpent, 1.100:4 and par.; hlm ytq nhsysthm <nhs>
fgsr so forth let him take up a serpent, let him throw away a sloughing
<serpent>!, 1.100:12 and par,; tn {km} nhsm y hr<n> tn km mhry give me the
serpents, oh DN!, give (them) to me as my dowry, 1.100:73 and par. (// bn btn);
§lh nh[$] ydtr, (if there) follows (a swelling in the form of) a serpent 1.103:2;
in bkn ctx.: p nhs the mouth of the serpent, 1.107:5.

[n-h-t/ vb D:1) “to take down (for oneself)” > “to reach for”; 2) “to take down (for
another)” > “to put at the disposal of, to bring” (Hb., OAram., Palm. nf¢, “to
pull back, to intrude deeply”, HALOT 692; “to descend, to go”, DNWSI 726{.
Dijkstra-De Moor UF 7 1975 185; Gorg BN 32 1986 20f.; Del Olmo MLRSO 40
n. 21; Dietrich-Loretz UF 35 2003 169{.: “einen Bogen niederdriicken, span-
nen, einen Pfeil andriicken, anlegen’, and survey of opinions; Scurlock UF 43
2011 430 n. 89: “to peel’, Arab. nahata); q par.: /[y-m-n-n/. § Forms: D suffc.
nht, nhtm (encl. -m); prefc. ynht.

D. 1) To take down (for oneself) > to reach for: i hth nkht DN reached for his
sceptre, 1.23:37 (// ymnn); y mt mt nhtm htk oh man, man!, you reached for
your sceptre, 1.23:40 and par. (// mmnnm; diff. Good UF 17 1985 153 ff.: “to
be strong, strengthen’, Hb. *nht; Hooker NABU 2014/23: “be strong”, Eg. nht:
“El grew strong as his staff” (// Eg. mn, “to be firm”); Cross UMHE 23 n. 57;
Couroyer RB 88 1981 13ff.: “encorder un arc”; Pope UF 19 1987 226: “to bend,
stretch (a bow)”, Hb. *nht; Bordreuil-Pardee ManUg 335: “to prepare”; Smith
RM 22: “your staff droops”); in bkn ctx., y]|nhtn gn he reached for an arrow
(to load the bow), 117 VI g.

2) To take down (for another) > to put at the disposal of, to bring: ktr smdm
ynht DN brought a double mace, 1.2 IV 11 and par. (diff. Caquot-Sznycer
TOu/136 n. n: “fabriquer”, Arab. nahata; also Tropper ZA 85 1995 58ff.: “her-
ausgehauen”; and Smith UBC/1 322: “fashions”).

[n-h(-y/w)/vb G:“to proceed (towards), go away” (etym. unc. Cf. Arab. naha(w),
“to go towards”, AEL 3029; cf. Hb. nhh, “to lead” (?), HALOT 68s5; Akk. cf.
na’i(m), D, “in Bewegung setzen’, AHw 768; but “to shout, lament”, CAD N/2
134. Dietrich-Loretz Studien 51, 117 ff.: nAw, “er bewegte sich”, with survey and
discussion; diff. De Moor CARTU 154: “bear, droop, bring tribute”); q par.: hlk.
9 Forms: G prefc. yh.

G. 1) To proceed: yh pdt md'br he proceeded towards the desert fringes, 1.12
I35 (// ytlk); in unc. ctx. and rdg: pr{ gz yh then summer fruit will go away
(?), 119 118 (Wyatt RTU 294 n. 194 for the var. rdgs).

Cf. ynhn.

[n-h/ vb G: “to rest” (Hb., OAram. nwh, “to settle down, repose”, HALOT 679f.;
“to be calm, at rest”, DNWSI 721; EA Akk. nu-uh-ti, EAT 147:56, Rainey CAT 2
286; Akk. ndpu, “ruhen”, AHw 716 f.; “to be slow, take a rest”, CAD N/1143ff;
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Arab. naha 1/X, “to lay down’, AEL 2864; Eth. noha, “to repose”, CDG 409);
q par.: /y-t-b/. § Forms: G suffc. nat; prefc. tnh, suff. dnhn (encl. -n).
G. To rest: w dp dnk nht and as for me, I also have rested, 2.11:14; w dnhn wtnh
b irty nps$ and 1 shall rest and my soul shall rest in my chest, 1.6 III 18—19 and
par. (// datbn); for 116 IV 14 cf. hnpt.
Cf. mnh, nht.

nhhy PN (etym. unc. Watson AuOr 8 1990 121; AuOr 30 2012 334); § syll.: cf.
ni-hé-hé’[, PRU 3198 (RS 16.359 B):1'; ni-hé-he, Ug 512 (RS 17.150+):34.
PN: bn PN, 4.687:2.

nhl (I) n. m. “torrent, water course” (Hb., JPAram. nhl, “river valley, wadi’,
HALOT 686f.; DJPA 346; Emar Akk. /nahlu/, “ravine, wadi”, Pentiuc Vocab-
ulary 129; Akk. nahallu, nahlu, “Bach(tal), wadi”, AHw 712; “wadi, gorge”, CAD
N/1124£.); 9 syll. Ug.: A.SAMES na-ha-li, PRU 3 109 (RS 16.251):7; Huehner-
gard UVST 152; Van Soldt SAU 3o05; § par.: plg, smm (I). § Forms: sg. nkl; pl.
nhlm.
Torrent: ¢lii h{m]t km nhl the venom had been drained like a torrent, 1.100:68
(// plg; diff. Gzella BiOr 64 2007 552: “dispersed as in a river”); nhlm tlk nbtm
the torrents flow(ed) like / with honey, 1.6 Il 7 / 13 (// Smm); d hlk b nhl
that flows in the torrent, 3.33:8, 20; in toponymy cf. gt nhl, 4.296:9 (ASA.MEg
na-ha-li, PRU 3109 (RS16.251):7; Huehnergard UVST 152; Belmonte RGTC 12/2
90, 403: *Gittu-nahali); in bkn ctx.: nhlm, 1.172:9; d hlk b nhl (the spring) that
flows in the torrent, 3.33:8; b nhl fttrt in the torrent of DN, 1.179:18; yd nhlh
with its water course, 3.33:4, see In. 8.
Cf. nhl (II).

nhl (IT) TN (Belmonte RGTC 12/2 203: *Nahalu. Heltzer RCAU 13; Astour UF 13
1981 6; Van Soldt Topography 33; Watson LSU 202; Belmonte Fs. Watson 108).
TN: 4.243:24; 4.348:11; cf. gt nhl, 4.296:9.

nhnpt see snpt.

nhry TN, ariver in the kingdom of Ugarit (Belmonte RGTC 12/2 392: *Nah(a)ra-
(yu). Astour RSP 2 305f, 359; RSOu 11 59; Liverani SDB 53 1317; Van Sold
Topography 33); § syll.: ID na-ha-ra, PRU 3 89 (RS 16.135):4; na-ah-ra, PRU 3
83 (RS 16.157):6: i-na (ID) na-ah-ra-yi, PRU 3 127 (RS 16.154):7, 22; PRU 3 129
(RS 16.343):13; cf. AN.ZA.GAR ID na-ah-ra-yi, RS 25.516:7 (unpub.; Van Soldt
UF 28 1996 679 n. 214); bkn PRU 3 115 (RS 16.148+):7; Sivan GAGI 251; Huehn-
ergard UVST 152, 239, 244 n. 129; Van Soldt SAU 331 n. 160, 338 n. 177; UF 28
1996 679; Topography 33 179).
TN, river in the kingdom of Ugarit: ¢/t smdm b TN three yokes of land in TN,
4.89:2.

nht n. f. “divan” (< /n-h/. Akk. nehtu, “Ruhe’, AHw 775; “peace, security”, CAD
N/1150f; for Hurr. /nahha=/ cf. Watson LSU 53, 97,132, 151. Also Metzger UF 2
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1970 157 f.; Van Selms UF 7 1975 472; Dietrich-Loretz UF 32 2000 211; diff. De
Moor AuOr 27 2009 291: “cushion”, AKk. ha’utu, Arab. hawayat);  par.: kht,
ksu. § Forms: sg. nht.
Divan: grsh (...) [ nht [ kht drkth he drove him (...) from the divan, from the
throne of his power, 1.3 IV 3 and par. (//( ks{); kht il nht bzr a divine throne,
a divan of precious metal, 1.4 I 33; in bkn ctx. ni't kit drktk the divan, the
throne of your power, 1.22 I118.

nkl DN; part of the compound name rnklw ib, wife of the god yrh (Sum. nin.gal
> [nikkal/; Mari /nikkal/: PN i-pi-ig-ni-ik-ka-al, M.7450+ 1, var. PN i-pi-ig-
dnin.gal, M.5578+ IV; M.7834; M.8321, II; Durand NABU 1987/14; MROA 2/1
178 ff. Tsevat JNES 12 1953 61f.; Herrmann YN 2; Del Olmo AuOr g 1991 671f;
Smith UBC/1170).
DN: nkl (w) ib, 1.24:1 and passim ibid.; in offering texts: nkl, 1.41:26 and par,;
1.106:14; in Hurr. ctx.: nkld, 1.110:8; 1.111:6; 1.116:22; 1.135:12.
Cf. §bdnkl, bnnkl, bnnklb, nkly.

nklb PN (etym. unc.).
PN: bn PN, 4.834:6; [bn] PN, 4.839:3.

nkly PN (< nkl, DN. Bordreuil-Pardee RSOu 14 p. 379).
PN: 2.86:15.

n-k-m vb G: “to store, pile (up)” (Dietrich-Loretz UF 41 2009 141{.: “authdufen’,
AKk. nakamu. q Forms: suffc. dkm.
To store, pile (up): w Am dkm iqnd $tt bhm, and as soon as I store the
purple I will add to it, 2.87:20 (Dietrich-Loretz UF 41 2009 138, 141f; diff.
Bordreuil-Pardee RSOu 18 67 (RS 94.2294 [ 2.87):20 rdg dkg < [k-g/).

nkr adj. m. “foreigner / stranger” (Hb. nkr, nkry, “foreign, foreigner”, HALOT 700;
JPAram. nwkryy, “strange, foreign”, DJPA 344; Amor. /nak(a)rum/, “to be alien,
different”, Gelb CAAA 27; OSA nkr, “stranger, alien, metic’, SD 96; Emar Akk.
[nikaru/, “outsider, stranger”, Pentiuc Vocabulary 133f.,; Akk. nakru, “feind-
lich, Feind”, AHw 723; “foreign, alien”, CAD N/1 189ff,; Eth. nakir, “stranger,
foreign”, CDG 397; Ebla *nkr Krebernik PET 57; Pagan ARES 3148; Emar Akk.
ni-ka-ri (*nikar-), “étranger”, Arnaud AuOrS 1 11, 20. Rainey RSP II 84; Wat-
son UF 9 1977 279 n. 55: “enemy”, Akk. nakru. § par.: tn (II). § Forms: sg.
nkr.
Foreigner: ybir (...) lm nkr mddth he left (...) his beloved to a foreigner, 1.14
IT 49 and par. (//tn); in Akk. ctx.: nkr, 1.70:38; in bkn ctx. nkr[, 2.12:5, 12.

nksy n. f. “accounting, account(s)” (Akkadianism, “Abrechnung”, AHw 789;
“account”, CAD N/2 230; Akk. nikkassu, “Abrechnung’, AHw 789; “account’,
CAD N/2 223ff, cf. NA rab nikkasst; Bordreuil CRAIBL 1986 293; Sanmartin
UF 27 1995 459f.). q Forms: sg. nksy (Del Olmo AuOr 28 2010 212; diff.
Sanmartin UF 27 1995 459f. Akk. obl. pl. /nikkass1/, with mat. lect. -y).



/N-K-T/ — NMQ(N) 623

Accounting, account(s): PN rb nksy chief of accounting / chief accountant,
6.66:3—4.

/n-k-t/ vb G: “to immolate” (Arab. nakata, “abattre’, DAF/2 1337. For general
etym. discussion cf. Renfroe AULS 134f.); q par.: /d-b-h/, /t-9-y/. § Forms:
G prefc. nkt, tkt.
G. To immolate: Aw nkt nkt this is the victim we immolate, 1.40:33 and par.
(// ndbh, ntfy; diff. Pardee TR/1 97, 127f.: N “I'abattage est fait”); in bkn cxt.:
w prt tkt, 1.86:4 (cf. Tropper UG 513, 628: prefc. /tukkatu/ < /n-k-t/ Gpass.:
“und eine / die Jungkuh wird niedergeschlagen”; for other proposals cf. Del
Olmo-Marquez AuOr 13 1995 257 n. 18: “novilla de cria” (?); Milik Ug 7 143:
“opprimer, menacer”, Aram. *tkk; Xella SSR 2/21978 385: “sano”; Watson AuOr
29 2011162 n. 68: “tied cow”, Pun./Palm. tkk).
Cf. mkt, nkt.

nkt n. m. “immolation”, “victim” (< /n-k-t/. Pardee TR/2 1185: “le sacrifice qui est
abbatu”); § par.: dbh, tf. § Forms: sg. nkt.
Victim: Aw nkt nkt this is the victim we immolate, 1.40:33 and par. (// dbhn,
).

nktmn PN (etym. unc.).
PN: bn PN, 4.843:23.

nktt PN (etym. unc. Watson LSU 173).
PN, in bkn ctx.: bn nktt[, 4.422:37.

/n-k-t/(?) “?” (Pardee TPM 255: “rompre, détruire’, Arab., MHb. *nkt). 9 Forms:
G prefc. dkin.
?, in bkn ctx.: msht ktpm dktn, 1.107:48.
Cf. nkyt.

nkyt n. f. “beaten, distressed” (?) (pass. ptc. G < */n-k-y/. Hb. nkh ni., “to be
struck’, “crippled, broken” HALOT 697f.; “to beat, hit’, DNWSI 730: nky;;
OAram. nky, “to beat, hit’, DNWSI 730; OSA nkyt, “mischief”, SD 96; Arab.
naka("), “to harm, hurt”, Wehr-Cowan DMWA 1172; Eth. nakaya, “injure, hurt’,
CDG 397f. Herdner TOu/1 558 n. f; diff. Gibson CML 152: “treasury”, cf.
Hb. bét nekot, Akk. bit nakkamti; De Moor-Spronk UF 14 1982 185: “women
pounding”). § Forms: sg./pl. nkyt.
Beaten, distressed (?), in bkn ctx.: km nkyt like distressed (?) (women), 1.16
II 27.

nlbn PN (etym. unc. Watson AuOr 21 2003 247).
PN: bn PN, 4115212,

nmlh PN (etym. unc.; Sem. (?) < (?) mlh (I), (I)).
PN: bn PN, 4.841:71.

nmgq(n) PN (etym. unc. Grondahl PTU 167; Watson AuOr 30 2012 334; cf. nmg,
1.69:12, in Akk. ctx.); q syll.: cf. nu-ma-qi, PRU 3 201 (RS 16.257+) II 16.
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PN: xa) 4.339:6; xb) bn PN, 3.2118; 4.7:4; 4.233:7; 4.841:23; in bkn ctx., 4.422:42.

nmrt n. f. “splendour” (Akk. namartu, namurratu, “Erscheinung (?), “furchter-
regender Glanz’, 725, 730; “numinous splendor emanating from gods, kings
...y CAD N/1253; cf. namrirra, “supernatural, awe-inspiring luminosity”, CAD
N/12371f.; Durand Mari 7 53. De Moor UF 11969 179; Pardee TPM 115; Watson
LSU ¢8; diff. Margalit UR 136 n. 23; Parker UF 2 1971 246; De Moor-Spronk
CARTU 155: “strength, power” / “blessing”, *mrr; Cooper Fs. Pope 4: a god-
dess). § Forms: sg. suff. nmrtk, nmrth.
Splendour: [ r[p]{ drs (...) nmrtk from DN of the “Earth” (is / be) (...) your
splendour, 1.108:25 and par. (cf. + 2k, dmrk/h, lank/h, htkk/h).

nmry royal title “Nimmureya” (< Eg. PN nb-M3ft-r{ “The Lord of m3it is Re”.
Von Beckerath HaK 86; Hornung LA 1206ff; cf. EA Akk.: Nib/mmureya and
var., Weber EAT p. 1565; Rainey EAT p. 102; Liverani SDB 9 1298f,; Moran LEA
p- 583; Watson LSU 173; diff. Singer HUS 678, following Rainey JAOS 94 1974
188: Sem. “splendor” < *mur).
Royal title: nmry mlk flm Nimmureya, eternal king, 2.42:9 (Van Soldt SAU 88
n. 78,140 n. 150, but see Clemens SURS 241f;; Dijkstra HUS 158: “splendour of
an everlasting kingship”).

nms PN (Sem. Grondahl PTU 28, 167; Watson LSU 173).
PN: bn PN, 4.63 IV 16.

nmty PN (etym. unc.).
PN: PN 4.851:7.

nmy cf. d(?)my.

-nn cf. -n (I), 3.

nn PN (etym. unc. Grondahl PTU 426; Ribichini-Xella SEL 8 1991 165; Watson
AuOr 131995 225; AuOr 30 2012 335); ¥ syll.: cf. na-na-a, PRU 3 7 (RS 8.333):6
and passim ibid.; ni-iny-na, PRU 4 202 (RS 18.20+) rev. 7.
PN: 4.52:11 (drspy).

nnu (I) n. m. of medicinal plant (Akk. ningi, “Ammi, Zahnstocherdolde”, AHw
791; “a medicinal plant”, CAD N/2 241; Dietrich-Loretz-Sanmartin UF 6 1974
41; Cohen-Sivan UHT 29; Pardee TH 60; Cohen UF 28 1996 130f.; Watson
LSU 69f.). § Forms: sg. nn{ (ge.).
Plant in hippiatric pharmacopoeia: $t nni a $. of n., 1.8515, 26; 1.72:22, 32;
1.97:14.

nnu (II) TN (Belmonte RGTC12/2 205 f.: *Nanu’u. Heltzer RCAU 13; Astour UF 13
1981 7; NuzHur 118; RSOu 11 65 n. 72; Van Soldt UBL 11 367 n. 17, 381; UF 28 1996
679 n. 215; UF 30 1998 728); § syll.: URU na-nu-ii/i, PRU 3 148 (RS 16.182+):16;
PRU 3 189 (RS 11.790):31; PRU 3 190 (RS 11.800):27; PRU 6 94 (RS 17.431):4-6;
PRU 6 116 (RS 17.64):3; PRU 6 118 (RS 18.116):1, 7; AnOr 48 28 ([Varia 10]) rev.
12(?); RSOu 7 4 (RS 34.131):26; RS 22:31:2; RS 22.32:3; RS 22.233:6; RS 25.132
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III 11 (unpub.; Van Soldt UF 28 1996 679); Huehnergard UVST 250f,, 272 n. 24;
Watson LSU 202; Van Soldt Topography 33, 179; Belmonte Fs. Watson 108f.).
9§ Forms: nni; ge. nni (4.35518).
TN: 1.91:24; 4.68:23; 4.355:18; 4.621:2; 4.684:5; 4.693:38; 4.770:9; 4.800 II 27; for
4.610 1113 cf. Van Soldt UF 28 1996 679: nnit'.

nnd PN (etym. unc. Gréndahl PTU 243).
PN: 4147:15.

nngb PN (etym. unc.).
PN: 4.867:7.

nnr PN (etym. unc. Grondahl PTU 271, 285, 426; Watson Historiae 4 2007 99f.);
syll.: cf. nan-ni-ra-ya, PRU 3 203 (RS 16.257+) IV 2—4.

PN: bn PN, 4.69 VI 2; in bkn ctx.: nnr[, 4.607:29.

nnw TN “Ninive” (Belmonte RGTC 12/2 209: *Ninuwa); § syll.: disg-tdr URU
ni-n[u-wa], RS 17.338+:89 (Del Monte Trattato In. 89).

TN: nnw, 1.54:3 (Hurr.).

nny TN, mountain in the kingdom of Ugarit (Anti-Casius. Hitt. TN Na-na-a, Del
Monte-Tischler RGTC 6 106 f,, 280; Belmonte RGTC 12/2 205f.). Klengel GeSyr
2 410 n. 39; 3 34f,; Bordreuil Syria 66 1989 275 ff.; Dietrich-Loretz UF 22 1990
81; Dijkstra UF 231991133 f,; Astour RSOu 11 65 n. 72; Van Soldt Topography 34;
9 syll.: [URU ha]l-bi HUR.SAG na-na-a, PRU 4 481f. (RS 17.340+):26; § par.:
spn.

TN: nny hlm ddr TN the magnificent fortress, 1.16 I 8 and par. (// spn).
Cf. bs, ks, spn.

/n-p/ vb S “to raise, offer”, in sacrificial language (Arab. nafa, “to be high, lofty’,
Wehr-Cowan DMWA 1185; Hb. nwp hi., “to move to and fro in front of the
altar” > tnwph, HALOT 682; Aram. nwp, “to wave”, af. “to lift up”, DJPA 34s5.
Dietrich-Loretz UF 22 1990 67). 9 Forms: S prefc. tsnpn (energ. -n). For $npt
cf. sv.

S. To raise, offer, in sacrificial language, in bkn ctx.: tSnpn they offer, 1.50:6.
Cf. np, $npt.

np n. m. “peak” (Hb. nwp, “height”, HALOT 682; Arab. nawf, niyaf, munif, “som-
met’, “pointe en saillie d’une montagne”, “haut, qui domine les points d’ alen-
tour (montagne)”, DAF/21369; diff. De Moor SP 51 n. 52; Sanmartin UF 101978
352 n. 26; Belmonte RGTC 12/2 212: TN “Memphis”, Hb. np; Watson AuOr 19
2001118; LSU 202); q par.: gb! (II) (?), ¥ (I). § Forms: sg./pl. cstr. np.

Peak: §br iht np $mm pass the islands / areas of the celestial peaks, 1.3 VI g (//
gbl (?), qfl; diff. Dietrich-Loretz UF 22 1990 67: np smm, “Westen”).
Cf. /n-p/.
npin PN (etym. unc.).
PN:in erased text n[[x(?)]]pin, 4.24414.



626 NPK — NPR (I)

npk, cf. nb/pk.

[n-p-1/ vb G: “to fall”; Gt: “to be felled” (Hb., Aram. np/, “to fall’, HALOT 7o9f;
OAram, Nab., Palm. np/, “to fall’, DNWSI 741; Akk. napalu, “zu Fall bringen,
abbrechen”, AHw 733f; “to dig out, tear down”, CAD N/1 272ff,; EA Akk.
nu-pu-ul-mi, EAT 252:25; Sivan GAGI 254; Rainey CAT 265); 9 par.: /h-w-y/
(I). § Forms: G suffc. npl, nplt; prefc. tpl, tpln, ypl; Gt prefc. tipl.
G. To fall: kn npl b5l km tr thus DN fell like a bull, 112 II 53; npl b msms (had)
fallen into the marsh, 1.12 II 36; mgny [ b5l npl [ drs we reached DN (who had)
fallen to the ground, 1.5 VI 8 and par.; mdf nplt b sr why have you fallen into
disgrace?, 1.107:10 (diff. De Moor AuOr 27 2009 290: rdg nplt bsr, “the flesh
(penis) of PN fell”); [ pfn il al | [ tp! at the feet of DN fall, yes / they fell, 1.2
L15/31 (// tsthwy); al tpl (...) dl tsthwy phr m{d fall down, yes, (...), prostrate
yourselves, yes, before the plenary assembly, 1.2 I 15; [ drs yp! ilny my | our
strength fell to the ground, 1.2 IV 5; mt tpln staggering (?) you fall, 1.2 I 9; tm
tpl k lbnt they had fallen there like bricks, 1.13:13.
Gt. To be felled: msb§thn b slh ttpl the seventh of them was felled by DN, 1.14
I 21 (Verreet UF 191987 331, 335: Gt with reflexive or reciprocal meaning: “fiel
(hintereinander)”).

npl PN (etym. unc. Grondahl PTU 167f,; Watson LSU 173).
PN: 4.130:8.

[n-p(-p)/ vb Gt “to sprinkle oneself, anoint oneself” (Hb. nwp, “to spray”, HALOT
682: nwp II; cf. Arab. naffa, “to snuff’, DMWA 185; nafiafa, “bruiner”, Dozy
714; Eth. nafnafa, “drizzle, fall in small drops”, CDG 388. Watson UF 40 2008
558: Eg. np3. Diff. De Moor Or 371968 214 n. 3: /qataltal/-stem < *ypy; Aartun
StUL 161ff.: “(aus)fliessen’, < *tpp).  Forms: Gt prefc. ttpp.

Gt. To sprinkle oneself, anoint oneself: ttpp anhbm she anointed herself with
(essence of) sea snails, 1.3 III 1 and par; in bkn ctx. itp[p, 118 I 33.

[n-p-r/ vb G: “to fly, start to fly’, “to escape, leave” (Syr. nfar, “to run away
frightened”, SL 937; Arab. nafara, “to take fright and fly, run away”, AEL 2823 f;
Eth. nafara, “fly”, CDG 389); q par.: /d-2-y/. § Forms: G suffc. npr; prefc. tpr;
ptc. G npr (cf. npr).

G. To fly, leave: n$rm tprwdii may the eagles start to fly!, 1.19 Il 14 and par;; [6]
§ls flsm npr with great rejoicing they left, 1.2 I 12 (diff. Caquot-Sznycer TOu/1
128 n. i: “coeur”, Akk. nuparu).

Cf. npr (I).

npr (I) n. m. “flyer, bird” (ptc. G < /n-p-r/. Arab. nafir, “a beast that takes fright
and runs away”, AEL 2825. Cf. De Moor SP 211; Watson Historiae 4 2007 100:
Eg. pr (?)); § par.: fsr. § Forms: pl. nprm.

Flyer, bird: mnth [ tkly npr[m] the birds finished (off) his pieces, 1.6 II 37
(//fsrm).
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Cf. /n-p-r/.

npr (II) PN (etym. unc. Grondahl PTU 168; Gelb-Purves-MacRae NPN 241:
/-nupar/; Muchiki Loanwords 28; Watson LSU 173); q syll.: cf. na-pa-ri, PRU 6
18 (RS 18.116):4.
PN: 4.343:4 (Van Soldt SAU 35).

nprsn PN (etym. unc. Watson LSU 174).
PN: bn PN, 4.340:8.

nps n. m. 1) “personal belongings, equipment, armament”; 2) “clothes, clothing,
garment(s)”; 3) “trousseau, item, set” (etym. unc., prob. coll. pl. < “pieces”
(?), cf. c.Sem. */n-p-s/d, /p-d-d/, /p-d/, etc. Unlikely Al Yasin LRUA 80: Arab.
nifad, minfad, “a piece of cloth”, “a garment”, AEL 2832; cf. Renfroe AULS 135f;
Marcus JANES 7 1975 93 n. 4: “gear, equipment”; Stieglitz JCS 33 1981 53;
Ribichini-Xella Tessili 54f.; Xella UF 22 1990 472; Watson LSU 98; for Mari
Akk. cf. Durand MARI 6 660: enutum, “attirail’, nipis nikkasst, “inventaire”).
9§ Forms: sg. nps (4.706:4); pl. abs. npsm; cstr. nps; suff. npsy/k/h.
1) Personal belongings, equipment, armament: spr nps PN list of the belong-
ings of PN, 4.385:1; 4.817:1; spr nps dny list of naval equipment, 4.689:1; npsm
bd mri skn equipment intended for the m. of the prefect, 4.92:1; esp. military
equipment, armament: nqdm dt kn npshm “head shepherd” whose military
equipment has been delivered, 4.624:1; nps tlt ]armament of bronze (?), 4.9:1;
in bkn ctx.: w t§¥dn npsh and they made his equipment (?) disappear, 2.31:51;
nps x[, 3.15:1; | yd npsh PN (?)] with his belongings (?), 4.107:1-8; 1/ PN nps 1
for PN, as equipment(?), 4.706:4.
2) Clothes, clothing, garment(s): t/b$ nps gzr / dtt she put on the clothes of a
noble / woman, 119 IV 44/46 (Mari Akk. enut tahazim “warrior garments”,
Durand MARI 6 660); rhs npsh/k/y b ym rt wash his [ your / my clothes
when they become dirty, 117 I 33 and par.; spr npsm d ys{.}d b mif'd* (spelling
mistake: milh) (...) bd PN list of garments that have been delivered through
payment of customs duty (...) in the hands of PN, 4.166:1; b ym §$r tt'nn npsm
on the tenth day they deliver the garments, 1.104:16; |w ytn npsh ]and he
delivers his garments, 1.173:16.
3) Trousseau, item, set: nps bt tn tlit mdt a set of pieces of crimson (cloth),
three hundred (shekels), 3.13:16.

nps (I) n. f.1) “throat, fauces”; 2) “appetite, desire”; 3) “breath, force, vigour”; 4)
“soul, spirit, life”; 5) “people (coll.), individual”; 6) “(piece of) offal” (Hb., Ph.,
Pun., OAram., Nab., Palm. nps, “throat, breath, living being, people, personal-
ity, life, soul”, HALOT 71 ff.; DNWSI 744 ff.; Ebla /nupustum/ in ZI = nu-bu-us-
tum/du-um, VE 1050, 1315, Krebernik ZA 731983 37 [ cf. nbst, 1.130:17, Dietrich-
Loretz-Sanmartin UF 7 1975 165, and the allom. nbs in NWS, DNWSI 744 {f.],
*nps, Krebernik PET 56; Pagan ARES 3 149; Akk. napisu, napistu, “Kehle,
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Leben” AHw 738f,; “life, vigor ...", CAD N/1 296 ff,; OSA nfs, “soul, person, self,
life”, SD 93; Arab. nafs, “soul, spirit, vital principle”, AEL 2827 £,; Eth. nfs, “soul,
spirit, breath, person, life, self”, CDG 389. Del Olmo AuOr 71989 123); ¥ syll.
Ug.: the element /naps-/ in PN n]a-ap-sa-na, PRU 6 57 (RS 17.153):8; Sivan
GAGI 252; § par.: brit, gngn. § Forms: sg. nps; suff. npsy, npsk, npsh, npskm,
npskn, npshm, npsm (?;1.133:2).

1) Throat, fauces: Lyrt b nps bn ilm mt come!, go down into the fauces of divine
DN, 1.517 (Loretz UF 33 2001 3181.); in unc. ctx.: §¢' b nps it apply (?) a cautery
(?) to the throat, 1.88:2.

2) Appetite, desire: p nps np$ lbim thw my appetite, yes is the appetite of the
lion of the steppe, 1.5 114 (// brit), see npsm nps lbim, 1133:2—3; w nps dnhr
bym and the appetite of the d. (that lives) in the sea, 1.133:3—4 and par.; np§
blt hmr my appetite devours in heaps, 1.5 1 18; npsh [ lhm tpth his appetite for
eating she opened, 1. 16 VI 11; dbh imr (...) Inp$ ktr prepare alamb (...) for the
appetite of DN, 1.17 V17 and par.

3) Breath, force, vigour: np$ hsrt bn nsm vigour is / was lacking to men, 1.6
1117 and par,; nps$ yh dnil in (his) strength may PN (re)vive, 117 I 36 and par.
(/] brit); nps Tgl the vigour of a bullock, 1.5 V 4; np$ hy mh (in) her vigour she
(feels) exuberant, 1.19 IV 39.

4) Soul, spirit, life: ts{ km rh npsh may his soul go out like a breath, 1.18 IV 25
and par. (cf. npshm, 119 11 38); sdt npsh outpouring of his soul, 1.16 I 35; b gsrt
npskm for the shortness of your spirit (: your faintheartedness), 1.40:31 and
par; gsr np$ the short of spirit (: anxious), 116 VI 34 and par; iy np[s] life
of the soul, 2.23:18; ygrd mt b npsh who shouts to DN in his soul, 1.4 VII 48
(/] gngnh); w tnh b irty nps and my soul will rest in my breast, 1.6 Il 19 and
par; dt tgrn nps $ps who protect the soul / life of the “Sun’, 2.23:23; [ d hlkt
npsk that is not according to your behaviour (: the way of acting of your
soul), 2.87:32b (see Dietrich-Loretz UF 412009138, 146; diff. Bordreuil-Pardee
ManUg 251: “where your ‘soul’ is going”); in oath formula: hn b nps dtrt rbt,
see, by the life of DN, the great Lady, 1.169:16 (see Ford UF 34 2002 155, 196;
diff. Dietrich-Loretz UF 43 2011 49: “Nichts mit dem Leben der Fiirstin Atirat
kann existieren”); h npsk by the life of your soul and by the life of (my soul),
2.87:12; in bkn ctx.: b npsy, 1.93:3; npskm, 6.48:6.

5) People (coll.), individual: spr nps d §rb bt mlk list of the people that
have entered the royal palace, 4.338:1; {']srm np$ b bt [PN (x +(?)) t]wenty
individuals in the house of] PN, 4.102:29 and par.; k{nps all the people, 2.38:20;
in bkn ctx.: nn nps, 4.2281-7; ymgy nps, 11V 3, 16; | y(?) nps[, 7.69:1; |r$ nps,
7.51:20.

6) (Piece of) offal: [n]p$ a (piece of) offal, 1.106:5; nps { DN a (piece of) offal
for DN, 1.119:14 and par.; kb'dmw nps$ ilib two livers and a (piece of)) offal to DN,
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1.109:12 and par.; nps w § [ rsp a (piece of) offal and a ram to DN, 1.105:25 and
par.; dp w nps one muzzle and a (piece of) offal, 1.90:3 and par.; nps ¢ one
(piece of) offal, the “Hero”, 1.46:1; ¢t np$ d[lp two (pieces of) offal of cattle,
1.27:9; in bkn ctx.: np$ w str[, 164:14; w nps, 1.170:3; |xt np$, 1.171:8.

Cf. nbst.

np$ (II) n. m. “red wool” (< Akk. nab/pas/su, “rote Wolle”, AHw 697; “a red-dyed
wool”, CAD N/1 21f; Nuzi Akk. TUG $a na-pa-si, HSS 13 152:15; Mari Akk.:
SiG na-ba-su, “laine rouge”, ARMT 24 175:1; Watson LSU g8); q RS Akk.: cf.
SIG.MES HE.ME.DA, PRU 6 7 (RS 17.148) A 9, and cf. AHw 1298: tabarru.
9§ Forms: sg. nps.

Red wool: {srm nps twenty (shekels) of red wool, 4.9113 (diff. McGeough
UgET 52: “20 people’, nps (I)).

nps$n n. m. “place of / for ‘souls’” (?) (cf. nps. Del Olmo MLC 168. For other
options: Caquot-Sznycer TOu/1 125 n. p.: “ma gorge”; Smith UBC/1 219 n. 7,
253f.: “my desire”; De Moor-Spronk CARTU 155: “underwear”; for Malul’s
opinion cf. npyn, infra). § Forms: sg. npsn.

Place of / for “souls”: drd b n[p]sny 1 shall go down to my “place (of souls)”
(?), 1.2 111 20.

npt n. f. “sieve, sifter” (Akk. nappitu, “Sieb”, AHw 740; “sieve”, CAD N/1 312; for
the var. options see Dietrich-Loretz UF 22 1990 68 n. 14, 74; Watson LSU g8;
AuOrS 27 g1: “sieve”, Hb. napah < [n-p-y/). § Forms: sg. npt.

Sieve, sifter (cultic use): kdr w npt a trough and a sieve, 1.50:10 (diff. Xella
TRU 126: “offerta in eccedenza”; Pardee TR/2 1187: “n. c. désignant une offran-
de (nbt ‘miel’ [?])").

nptry PN Eg. (< nfr.t-iry “The most beautiful” [Nofretere, wife of Ramses II];
Sanmartin UF 1 1979 724f; diff. Aartun JNES 27 1968 34 n. 98: < Hb. ptr,
“Erstgeburt”).

Naptareya-Nofretere, in bkn ctx.: |{ nptry t{mnym for(?) Naptareya: ei[ghty,
1.76:11 (cf. [ $ps, ibid. In. 81f.).

nptt TN (Belmonte RGTC 12/2 206: *Naptatu. Dietrich-Loretz-Sanmartin UF 6
1974 33; Heltzer RCAU 13; Astour Or 38 1969 401; Van Soldt Topography 34,
179; Watson LSU 202); § syll.: URU na-ap-sa-ti, PRU 4 65 (RS 17.62+):17; Sivan
GAGI 252; Van Soldt UF 29 1997 692.

TN: 4.643:19.

[n-p-y/ vb Gpass./N: “to be driven away, expelled, banished” (OAram. npy, “to
sieve”, DNWSI 741; AKk. napti, nappu, “sieben”, AHw 742; “to sift”, CAD N/1327;
Arab. nafa, “to drive away, expel, banish”, AEL 3036 f,; Eth. nafaya, “to sieve”,
CDG 390. Tropper UG 513. “und die Bedringnis wird vertrieben werden’, <
[npy/; diff. Dietrich-Loretz MU 122f.: “Sichtbarwerden der Bedriangnis”, rdg.
tp<h>; also Ford UF 301998 229 n. 98: Gp /phy/).q Forms: Gpass./N. prefc. tp.
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Gpass./N. To be driven away, expelled, banished: wtp msqt, and the distress
(will) be driven away, 1.103:19.

npy n. m. “purification’, > “expurgation, atonement” (vb n. < /n-p-y/. Hb. nph,

“sieve”, HALOT 708. Del Olmo CR 124 f,; Dietrich-Loretz-Sanmartin UF 7 1975
151: “Vertreibung, Deportation”, *npy; Xella TRU 260 ff.: “riprovazione”, Arab.
nafa; diff. Van Selms UF 3 1971 236: “fabric”, *npy; De Moor UF 18 1986 261;
UF 23 1991 290: “to be virtuous”, *ypy; Tropper UG 541f.: inf. ni. ypy < *wpy
“befriedigen”); 9 par.: msr. § Forms: sg. npy.
Expurgation, atonement: w npy gr hmyt tigrt may (it be) atonement of the
guests of the walls of Ugarit, 1.40:35 and passim in 1.40, 1.84, 1.121 (// msr; for
a discussion of this and other opinions cf. De Tarragon Fs. Loretz 727 {f,; diff.
Pardee TR 2 1153: /ypy/ N, “(état de) bien-étre”; but see Del Olmo UF 36 2004
564).

npyn n. m. “tunic” (< *npy. Pun. mappa, “tablecloth”, DNWSI 673: mph. Cassuto

BOS 2124 n. 35;De Moor ARTU 47 n. 208; Margalit RB 9o 1983 560; Malul RB 93
1986 516 f; Ribichini-Xella Tessili 53; Watson UF 39 2007 679; Vita TT 331);
9 par.: md (I). § Forms: sg. suff. npynh.
Tunic: npynh (...) tmt§ (...) tn npynh her tunic (...) she removed (...) her dou-
ble tunic, 1.4 11 5, 7 (// mdh; dift. Caquot-Sznycer TOu/1197 n. d: “excrément”;
Watson Or 451976 435 n. 6: “to remove”, Hb. np#, in Is. 30:28); Pardee CS/1 257
n. 133: “her twice-soiled (body) / her double rubbish’, *npy).

[n-g-b/ vb G: “to pierce” > “to mark” > “to name” (Hb. ngb, “to bore through’,

ni., “be marked”, HALOT 718f; Arab. nagaba, “to bore, pierce”, Wehr-Cowan
DMWA 1160. Cf. Dijkstra-De Moor UF 7 1975 182; De Moor-Spronk CARTU
156). § Forms: G prefc. ygb, suff. yq[bh].
G. To pierce > to mark > to name (?), in unc. ctx.: gst ygb [yb]rk § dght
k yq[bh] he named the bow (?), blessed (it), for PN, yes, he named it (?),
117 V 35-36. (De Moor ARTU 235; diff. Pardee CS/1 346 n. 31: < /qbb/, “to
pronounce a spell upon” (?); Margalit UPA 149: “(PN) did bend the bow”;
Wyatt RTU 269f. n. 84: “the bow he bent [and b]lessed, on behalf of PN he
ben[t it]", *qbb, “to bend a bow”); in unc. ctx.: b lb tqb[, 115 V 15 (cf. /g-b-1/).
Cf. ngbn.

ngbn n. m. “caparison’, animal harness (Arab. nigab, nugbat, “voile”, “veste’,
DAF/2 1319; Hb. ngph, “cord”, HALOT 722; Eth. negbat, “short skirt, apron’,
CDG 399. Cassuto BOS 2130; Dijkstra-De Moor UF 71975 182; Watson AuOr 29
2011 159: “(saddle-)strap”); q par.: gpn. § Forms: pl. / du. ngbnm; suff. ngbny.
Caparison, animal harness: st (...) dt yrqg nqgbnm they placed (...) the capari-
sons of gold, 1.4 IV 11 (// gnpm), cf. 119 11 5, nqbny.

Cf. /n-g-b/.
nqd n. m. “head shepherd, chief shepherd” (< /n-q-d/. Ebla /nagidum/ in
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PA.MUNSUB = na-gi-du-um, VE 958; Krebernik ZA 73 1983 35; Akk. nagidu,
“Hirte”, AHw 744; “herdsman’, CAD N/1 3331f;; > Hb. ngd, “shepherd, sheep-
breeder”, HALOT 719f,; Syr. naqda, “shepherd’, SL 945; Arab. nagqad, “shep-
herd’, AEL 2837. Dietrich-Loretz UF 9 1977 336f,; Segert UF 19 1987 409f;
Dijkstra Fs Sanmartin 207 ff.; § RS Akk.: LU(MES)NA.GADA, PRU 6 93 (RS
17.131):7; 131:9. § Forms: sg. abs. nqd; pl. abs. ngdm (mistake nqii'm, 4.745:4).
Head shepherd, chief shepherd: xa) PNngd PN, “head shepherd”, 4.98:12; xb)
as a coll.: ngdm “head shepherds”, 4.68:71 (cf. khn, tnn); 4126:5; 4.745:4 (rdg
nqd'm); nqgd[m (x GAN.ME: x k1) “head shepherds”, 4.416:5; ngdm PNN “head
shepherds”: PNN, 4.681:1 (Van Soldt SAU 35); tibdy nqdm lands leased to the
“head shepherds”, 4.103:44; ngdm dt kn npshm “head shepherds” whose (mil-
itary) equipment has been delivered, 4.624:1; tmnym darb§t kbd ksp d nqgdm
eighty-four (shekels) of silver (is the tribute) of the “head shepherds”, 4.369:8
(cf. mkr(m), ibid. In. 2 and passim); xc) court official rb nqdm, with the
duties of an inspector (Dietrich-Loretz UF 9 1977 336f.): PN (...) rb khnm
rb ngdm high priest, high head shepherd, 1.6 VI 56 (cf. MA GAL NA.GADA,
CAD N/1 335: rab nagidr; DUB.SAR NA.GADA, Beckman JCS 35 1983 105; cf.
Hitt. Akkadogram GAL NA.GADA, Pecchioli Daddi MPDAH 450f., GAL DUB.
SAR.GIS GAL LU.UKU.US GALNA.GADA, KUB 26 43 obv. 49); in list of profes-
sions: nfrm [...] khnm [...] gdSm [...] [n]gdm [...], 4.806:5 (Bordreuil-Pardee
RSOu 14 p. 350).

Cf. mqd (II).

/n-gq-h/ vb D: “to prepare, make ready” (Arab. naqaha, “to recover, become
sound”, AEL 3037. Del Olmo Fs. Matthiae 113; slightly diff. Caquot ACF 79
1978f. 490: “se réveiller, se rétablir’, Arab. nagiha, Eth. nagha; De Moor UF 12
1980 430: id. “to recover, convalesce”; Loretz-Xella MLE 1 41: id. “erstarken”;
diff. Avishur UF 13 1981 20: “to sacrifice”, Akk. nigi); § par.: /q-r-b/. § Forms:
G imp. ngh.

D. To prepare, make ready: /4t ngh the rod he has prepared, 1.169:5 (// grb;
diff. Pardee TR 2 876: “la verge s’ est remise”).

ngl MN Oct.—Nov. (Alal. Akk. niggallu; CAD N/2 213f,; Arnaud AuOr 16 1998 166;
Dietrich-Loretz-Sanmartin UF 6 1974 29; Emar Akk. nigala; Tsukimoto AS]J 10
1988 165; Cohen CC 3741f,; De Jong-Van Soldt JEOL 30 19871988 71; for other
etym. cf. Watson LSU 148f.).

MN: yrlh nql, 4182:35; b yrh n[q/l, 1.138:1.
Cf. nqly.

nqly PN (< ng/, MN. Grondahl PTU 30, 168; Watson LSU 174; Van Soldt SAU 34);

9 syll.: ni-qa-la-a, PRU 3 202 (RS 16.257+) III 42).
PN: %xa) 4.15:4; xb) 4.69 VI 26; 4.633:8; 4.761:9.
nqmd PN of several kings of Ugarit (Sem. Grondahl PTU 133, 168; Rainey 10S 5
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1975 21; Lipinski OLP 12 1981 79f; Liverani SDB 35 1299, 1307; Klengel Syria
Handbook 139; Van Soldt SAU 2f,, 8{f,; Watson LSU 174; AuOr 30 2012 344);
9 syll.: var. the royal name nig-ma-9IM, ni-ig-md-du, ni-qi-ma-du; in texts
from Hittite sources: ni/ni-ig-ma-an-du/di/da, nig-ma-an-di (Van Soldt BiOr
461989 650); cf. PN na-qa-ma-du, PRU 3196 (RS 15.42+) I 9; PRU 3 252; PRU 4
248; PRU 6 141; Ug 5 330; Sivan GAGI 222, 252, 254; Huehnergard UVST 248
n.154).
PN: nlgmp§ [bn ng|md, 3.11:2; ngmd mlk ugrt PN, king of TN, 3.12:6, cf. ibid.
In 8;1.4 VIII 49;1.6 VI 57 (Del Olmo UF 18 1986 85f.; Van Soldt SAU 28); 3.1:9f,,
14, 1718, 24; il ngmd the divine / god PN, 1.113:25; in bkn ctx. ibid. In. 19, 23;
in ritual contexts: npy ngmd atonement of PN, 1.40:28 (Van Soldt SAU 13);
1.84:40, cf. 1.121:9; qrd © ngmd mlk ksi ngmd ibky invoke also “king” PN: oh
throne of PN, weep!, 1.161:12—13, cf. ngmd mlk, ibid. In. 26; in letters: 2.36:2.
nqgmp9 PN of several kings of Ugarit (Sem. Grondahl PTU 43, 145, 168; Rainey
I0S 5 1975 21; Liverani SDB 35 1299; Klengel Syria Handbook 129ff,, 1351f;
Van Soldt SAU 5ff, 10ff;; Sivan GAGI 254); q syll.: var. nig-me-pa, PRU 3 81
(RS 16.142):2; PRU 3 89 (RS 15.123+):2; PRU 6 24 (RS 18.53) obv. 8; PRU 6 27
(RS 17.01):2, 29; PRU 6 28 (RS 17.39):2; nig-mu-pa, PRU 4 103 (RS 17.130):3;
nig-me-e-pa, PRU 3 89 (RS 16.135):2, 8; nig-me-pa-a, PRU 4 138 (RS 18.06)18;
PRU 4 140 (RS 17.372A+) rev. 3, 8; nig-ma-pa-a, PRU 4 140 (RS 17.372A+) obv.
4; cf. PRU 3 252; PRU 4 248; PRU 6 143; in bkn ctx.: RSOu 7 11 (RS 34.140):11.
PN: fmttmr bn ngmp¥, 3.2:3; 3.5:3; 3.32:3; n|qmp§ [bn nqlmd [mlk] ugrt PN,
son of PN, king of TN, 3.11:2; il ngmp§ divine / god PN, 1.113:18, 21, 23; in bkn
ctx.: ibid. In. 14.

nqp(n)t n. f. “turn, (yearly) cycle” (Hb., MHb., JAram. ngp, “to revolve, recur’,
HALOT 722; “to circle”, DTT 934. Watson VT 22 1972 463; Dahood RSP 1 364;
cf. also Hb. tqwph, “circuit, cycle”, HALOT 1783 f. De Moor SP 57 n. 26); § par.:
snt (I). 9 Forms: pl. cstr. ngpnt, allom. var. ngpt.

Turn, (yearly) cycle: tmn ngpnt §d eight turns of time, 112 I1 45 (// snt; cf. ngpt,
1.23:67).

nqpt, cf. ngp(n)t.

nqq PN (etym. unc. Gréndahl PTU 168; Watson Fs Sanmartin 453); § syll.: cf.
DUMU ni-qa-qi[, Ug 512 (RS 17.150+):41; Sivan GAGI 253.

PN: bn PN, 4.35 1 15; 4.422:48; 4.841:19.

nqtn PN (etym. unc. Tropper UG 98; var. spelling of nqd).
PN: bn PN, 4.309:26.

[n-q-y/ vb G: “to be pure, free” (?) (Hb. ngh ni., “to be free, without blame”,
HALOT 170; JAram. pa. “to cleanse”; Arab. nagiya, “to be pure, spotless”, Hava
796). § Forms: G prefc. dqy.

G. To be pure, free: in bkn ctx: dnk (...) dqy, I will be pure / free (?), 2.97:20.
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/n-r/ vb G: “to shine”; L “to burn” (Akk. nawarum, “hell sein, leuchten”, AHw
7781f,; “to dawn, shine brightly”, CAD N/1 209 f.; OSA hnr, “offer burnt offer-
ing” (?), SD 101; Arab. nara, “to mark with a hot iron’, “anara, “to shine’,
AEL 2864 {f,; JPAram. nhr, “to shine”, DJPA 343). § Forms: G suffc. nr.

G. To shine: pn mlk nr bn the king’s countenance has shone on us, 2.1318; pn
$ps nr by the face of the “Sun” shone on me, 2.16:9.

L. To burn: w tnrr b §d bt and they shall burn (be burnt) in the throne-room
of the temple, 1.119:9 (Herdner Ug 5 33; Del Olmo CR 250 n. 16; for other poss.
related to Hb. tnwr, Akk. tintiru “oven” or Akk. na’arruru “to go to assist”
cf. Xella TRU 30f.; De Moor BiOr 44 1987 207: “to roast in the oven”, *tnr L;
Watson LSU 149: tnrr, “oven”; Pardee CS/1 284: “you shall illumine”).

For the element nr in the TN mrrt tgll bnr cf. bnr.

Cf. mnrt, nmrt, nr, nrn, nrt (I), nyr, nryn.

nr n. m. 1) “sheen, gleam”; 2) meton. > “lamp”; Hb. nr, “light”, HALOT 723; Arab.
niir, “light”, AEL 2865; Akk. nuru, “Licht”, AHw 8os; “light, fire”, CAD N/2
3471ff; Ebla cf. /ntrum/ in nu-ru;,-um, Krebernik QuSem 18 144: “Licht”);
9 syll. Ug.: cf. the element /nt/ir-/ in PNN, Sivan GAGI 256; for /né/iru/ in
PRU 6168 (RS 21.199):1 cf. Huehnergard UVST 152 (Van Soldt SAU 306: vacat).
9 Forms: sg. cstr. nr.

1) Sheen, gleam: 2/ ksp w nr hrs the sheen of silver and the gleam of gold, 1.4
II 27.

2) Lamp: §mn nr lamp oil, 2.89:17; 2.99:22; 4.786:8; 4.863:19; 5:23:6; kd Smn [ nr
i{lm a “jar” of oil for the lamp of the gods, 4.284:6; in unc. ctx.: nr, 5.22:4,18 (or
PN (?); cf. Dietrich-Loretz KA 189f.).

Cf. mnrt, nrn, nrt (I), nryn.

nrb (?) TN (Belmonte RGTC 12/2 210: *Nirabu 2; see ibid. 209f.: Nirabu 1 with
syll. URU ni-ra-bi, RSOu 7 19 (RS 32.204)13, rev. 8; cf. [U]RU ni-ra[, AnOr 48
23ff. (RS “1957.2” [Varia1o]) r.e. 2 (Belmonte RGTC12/2 210: rdg Ni-ra-[bi (?)]).
TN: nr(b], 1.131:6 (Hurr.).

nrn PN (Sem. Weippert GGA 216 1964 193; Grondahl PTU 53, 166; Cunchillos
TOu/2 319 n. 15; Watson LSU 174); § syll.: nu-ra-nu/na, PRU 3 34 (RS 8.207)
rev. 9; PRU 3 37 (RS 16.287):5; PRU 3 72 (RS 16.371)4; PRU 3 133 (RS 15.132):19;
PRU 3 143 (RS 16.137):10; PRU 3196 (RS 15.42+) I 23; PRU 3 237 (RS 17.251):25;
PRU 6 53 (RS 27.053) rev. 11; PRU 6 138 (RS 19.46):1; cf. ne-ra-nu, PRU 6 79
(RS19.42)15; ni-ra-nu/na, Ug 5 58 (RS 20.232):6 and passim; nu-ri-nu, Ug 5 83
(RS 20.146):4 and passim; cf. Sivan GAGI 256; Watson AuOr 20 2002 235).
PN: %xa) 2.26:19; 4.35 I 22; 4.69 I 3; 4.80:6 (drny); 4.86:9 (bn mtn[); 4.103:8
(cf. Van Soldt SAU 37); 4.154:4 (Van Soldt SAU 36); 4.188:12 (nr{.}n; Watson
AuOr 8 1990 127; Van Soldt SAU 36); 4.753:3 (bn dlyy), 13 (Van Soldt SAU 37);
4.759:1 (bn hrzn); 4.785:20 (bn bly); 6.62:2 (bn dgptr); in bkn ctx.: RSOu 14 39
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(RS 86.2235):26 (see copy p. 367 fig. 26); 4.849:3; 4.862:4; xb) bn PN, 4.75 V11
4.611119.

nrt (I) n. f. “lantern, lamp” (< nr. Hb. nr, pl. nrwt, “light”, HALOT 723). § Forms:
Sg. cstr. nrt.

Lantern, lamp: nrt {lm “The Lantern of the gods”, 1.2 III 15 and par, title of the
goddess sps (Rahmouni DEUAT 252 ff.); nrt fl<m>* $ps the lantern of the gods
| divine, DN, 1.179:38.

Cf. mnrt, nr.

nrt (IT) n. £, “ploughed land, tilled field” (Hb. nyr, “prepared virgin soil’, HALOT
697); § par.: fn (II), ¢ (I). § Forms: sg. nrt.

Ploughed land, tilled field: bm nrt k smm in the ploughed land (is) like a
perfume, 116 II1 10 (// fn, tim).

nrtt PN (etym. unc. Watson AuOr 8 1990 121); § syll.: cf. nu-ri-is-ti, PRU 3 53
(RS 15.89):12.

PN: bn PN, 4.41:10.

nryn PN (Sem. Weippert GGA 216 1964 193; Grondahl PTU 53, 166; Nougayrol
PRU 3 45ft,; Van Soldt SAU 2 n. 3, 7, 40, 83); syll.: nu-ri-ia-nu/na, Syria 16 1935
196 (RS 6.345):2; PRU 3 32f. ... (RS 16.129):3 and passim (cf. nu-ri-ia, ibid. In.
12); PRU 3 45f. (RS 16.140):4 and passim (cf. nu-ri-ia, ibid. In. 21); PRU 3 48
(RS 16.166):7,18; PRU 3 48f. (RS 16.248):8 and passin; PRU 3 49 (RS 16.263):7
and passim; PRU 3 50f. (RS 16.277):4 and passim; Sivan GAGI 256; Huehner-
gard UVST 237. PN: xa) bn PN, 4.33:11 (drty); xb) $bd PN, 4.75 VI 3.

[n-s/ vb G: “to flee” (Hb. nws, “to flee”, HALOT 681f.; Arab. nasa, “to move to and

fro”, AEL 2866 f. § Forms: G suffc. ns; prefc. (?) yns.
G. To flee: At mlk syr ns and now the king has fled to TN, 2.40:15 (Dahood RSP 3
133; Gzella BiOr 64 2007 553; Bordreuil-Pardee ManUg 240, 338; for a survey
see Clemens SURS 223ft.); in bkn ctx. cf. dl yns, 1.4 Il 5 (De Moor-Spronk
CARTU 155).

/n-s-%/ (I) vb G: 1) “to pull out’, 2) “to uproot” (Hb., Ph. nsf, “to tear out’,
HALOT 704; “to pull down”, DNWSI 737. Watson UF 8 1976 375); q par.:
/h-p-k/. § Forms: G. prefc. ysf; act. ptc. sg./pl. cstr. suff. nsfk.

G.1) To pull out: Lys{ dlt tbtk certainly he will pull out the support (?) of your
seat, 1.6 VI 27 (// yhpk).

2) To uproot: ri§ gly bd nsfk may (your) crown lose (its) vitality at the hands
of those who uproot you, 1.19 III 54.

Cf. /n-s/$-9/.

/n-s:5-S/ (I) vb G: “to pay”; S: “to oblige to pay” (etym. unc., poss. an allom.
of /n-s-9/. Greenfield JCS 29 1977 188; Fenton UF g 1977 74f.; Dietrich-Loretz
UF 10 1978 422; Tropper UF 27 1995 520; Milano Fs. Pintore 1983 142 n. 3).
9§ Forms: G prefc. tsfn, ys§; S suffc. s
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G. To pay: dlp k[sp] tsfn w hm dlp [ tsTn they shall pay one thousand shekels
of silver and if they do not pay the thousand (...), 3.8:12—14; ksp hmsm is§
will pay fifty shekels, 3.9:10; tqlm ys{ he will pay two shekels, 3.9:17; in bkn
ctx.: Jtsf, 2.33:8.

S. To oblige to pay: ksp d $sfn the money that you have obliged me to pay,
2.81:24 (Bordreuil-Caquot Syria 57 1980 358; Tropper UF 26 1994 461 n. 19).
Cf. /n-s-9/.

[n-s-k/ vb G/Gpass.: “to pour (out), spill”; S: “to make run, flow” (Hb. nsk, “to
pour out”, HALOT 7o03; Ph., Pun., OAram. “to pour out’, DNWSI 735f,; Akk.
nasaku, “flach hinwerfen”, AHw 752; “to shoot, hurl’, CAD N/2 15ff. Dohmen
UF 151983 39{t.). 9 Forms: G/Gpass. suffc. with suff. nskh; prefc. dsk, ysk; suff.
tskh; impv. sk; D prefc. ynsk (1.82:1); S impv. (?) $sk.

G/Gpass. To pour (out), spill: sk / dsk slm / drbdd [ kbd drs pour [ I shall pour
out peace / rest into the bosom of the earth, 1.3 I1116 / IV 24 and par.; ¢/ smm
tskh rbb nskh kbkbm dew that the skies poured on her, with drizzle that the
stars poured on her, 1.3 IV 24 and par; sgsg ysk [] 7§ s. will be poured on my
head, 117 VI 36; in unc. ctx.: w ygl w ynsk, let it go away and the ... be poured
out, 1.82:1 (Caquot TOu/2 63 n, 162: “répandre”; De Moor ARTU 175: “to pour
out”).

S. To make run, flow, in bkn ctx.: kp $sk make (her) palms run (with blood),
1.13:6 (diff. Walls Anat 140: “hands of your binding”; Wyatt RTU 170 and n. 5:
“attach’, cf. snsin1.3 I112).

Cf. nsk, nskt.

nsk n. m. “caster, forger of metals” (ptc. G /n-s-k/. Ph., Pun. nsk act. ptc. “to
pour out, to found”, DNWSI 735f.; Emar Akk. /nasiku/, “metalsmith’, Pentiuc
Vocabulary 132. Heltzer Handwerk 86 f.; Sanmartin SEL 12 1995 181f.); q syll.
Ug.: na-si-ku URUDU, PRU 3 195 (RS 15.09) B 1; Van Soldt BiOr 46 1989 651;
SEL 12 1995 212; LU na-s[i-ku(-ma?), PRU 6 136 (RS 17.240)15; Sivan GAGI
252; Huehnergard UVST 153; Van Soldt SAU 306; 9 RS Akk.: cf. LUSIMUG
URUDUMES, LUKU.DIM, LU.ZAG.LU (ZABAR) (cf. infra: *b)); cf. Zaccag-
nini OrAnt g 1970 317 ff.; Pardee UF 6 1974 275ff.; Dohmen UF 15 1983 41ff;;
Heltzer IOKU o1ff. § Forms: sg. nsk; pl. nskm; cstr. nsk; ns'k, scribal error in
4.819:11.

Caster, forger of metals: xa) PN nsk caster, 4.86:24 (Tropper-Vita UF 29 1997
681); 4.9817; 4.133:3; nsk TN casters of TN, 3.8:2, 8; nsk drym caster(s) of
the GN, ibid. In. 5; nskm birtym casters, GN, 4.337:3; spr drgmn nskm record
book of the contributions of the casters, 4.261:1; (copper) [ drgmn [ nskm
(for) tribute (and delivered) to the casters, 4.43:4 (Sanmartin UF 10 1978
455%.); xb) nsk ksp silversmith(s): 4.47:6; 4.68:74; 4.99:14; 4.183 1I 22 (Van
Soldt SAU 39); 4.609:32; 4.745:7; 6.20:1 (RS Akk.: LUMES.KU.DIM, PRU 6 70
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(RS 17.50):4; 131 (RS 19.35 A):2); nsk tlt boilermakers, sheet metal-workers
in copper, coppersmith: 4.35 II 8; 4.12618; 4.183 II 27 (Van Soldt SAU 26);
4.222:8-11; 4.819:11 (ns'k); 4.836:15; 4.837:20 (cf. syll. Ug.: na-si-ku URUDU,
PRU 3 195 (RS 15.09) B 1; RS Akk.: LU(.MES.)SIMUG URUDU(.MES), PRU 3
205 (RS 15.172) A 10; PRU 6 93 (RS 17.131):23; LUMES.ZAG.LU(-ti ZABAR),
PRU 3 78 (RS 15.Y)11f,, 16; PRU 3 204 (RS 16.257+) e. Il 1; cf. sbrdn); nsk gtn
maker(s) of trinkets, iron-monger(s), 4.44:20; *c) nsk fizm casters of (metal
tips for) arrows, 4.630:14 (var. hdm, 4.609:25; cf. psl hzm cutters of (stone tips
for) arrows, 4.141 IIl 19; Sanmartin UF 20 1988 266 f; cf. hdg!).

Cf. /n-s-k/.

nskn PN (Sem. etym. unc. Grondahl PTU 26, 169); q syll.: na-si-ka-na, Syria 15
1934 133 (RS [Varia 3]):4, 29; Sivan GAGI 252; Van Soldt SAU 4o.

PN: bn PN, 4.261:15; 4.335:26.

nskt n. f. 1) “casting, cast metal or object”; 2) “offering” (< /n-s-k/. Pun. nskt,
“molten / cast metal’, DNWSI 736: nskh; Hb. nsyk, nsk, “cast statue”, HALOT
702, 703; cf. Eg. /nasiku/, “Cast Metal Object, Ingot (?)", Hoch SWET 198f.
(267). Del Olmo Fs. Gordon 1998 165 ff. § Forms: sg. nskt.

1) Casting, cast metal or object, in bkn ctx.: n]skt, 4.299:2, 5.

2) Offering: nskt ksp w hrs offering of silver and gold, 1.105:8 (diff. Caquot
ACF 1976 461f.: “objet fondu d’ argent”; Xella TRU 4o0: “lingotto”; Lipinski BiOr
411984 438; Herdner Ug 7 14: “statuette”); nskt g7 offering of the shield, 1.162:2
(diff. Bordreuil-Pardee Semitica 41-42 1993 48f.: “(un objet) fondu (en métal
précieux)”.

Cf. /n-s-k/.

[n-s(-y)/ (I) vb G/N: “to venture” (?); Gt: “to try” (Hb. nsh ni., “to venture” / pi., “to
tempt, make an attempt”, HALOT 702. Van Selms UF 2 1970 264; diff. Hoftijzer
UF 41972 155: “to be afflicted, vexed” < “to try, to tax”). § Forms: Gt prefc. its.
G/N. To venture (?), in bkn ctx.: b ym bfl ysy against DN;, DN, ventured (to
attack [?]), 1.914.

Gt. To try, venture, in bkn ctx.: tm hrbm its there with a sword I shall try (to
attack him), 1.2 IV 4 (diff. Smith UBC/1 321, 332: “there the sword I will destroy
(?)", Hb. nts, “to smash”).

[n-s-y/ (II) vb D: “to remove” (Akk. nesi, “fern sein, sich entfernen” AHw 781f;
“to step back, withdraw”, CAD N/2 185ff.; Arab. nassa II, “faire marcher’,
DAF/2 1243. De Moor ARTU 154 n. 29: “to take off”; Verreet Modi 93: “ent-
fernen”; Pardee TPM 216f. n. 101: “éloigner”; diff. Caquot TOu/2 92 n. 285:
“éprouver”, Hb. nsh [D (1), cf. /n-s-y/ (I)]); for a survey cf. Dietrich-Loretz Stu-
dien 362f. § par.: /n-s-r/. § Forms: G prefc. (?) ysy; suff. ysynh.

D. To remove: ssnm ysynh with a date-palm branch he removes it, 1.100:66 (//
ynirn'h); diff. Young UF 9 1977 293: “he tore it out’, rdg yshnh < *nsh).
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ns (I) n. m. “bird, wild bird” (perhaps a raptor, esp. “hawk, falcon” (?), < (?)
[n-s-s/. Hb. ns, “falcon”, HALOT 714; cf. Arab. nassat, “passereau femelle’,
DAF/2 1267; Akk. nasnasu, ein Vogel, AHw 757; a bird, CAD N/2 49; nasu,
“plumage”, CAD N/2 53; for Pun.-Lat. enosim < *ns, in the TN Pynsm, KAI 64:1
[< *Py nsm “Isle of Hawks’, Gk hierdkon nésos, Lat. insula accipitrum), see
Harris GPL 76; Donner-Rollig KAI 2 8o0; Sanmartin UF 10 1978 449; AuOr 8
1990 96; Pardee AuOr 20 2002 175: “oiseau domestique” (?). § Forms: sg. ns.
Bird, wild bird: dss & ns I shall take flight like a bird, 1.117:10; ]t mdt ns titm
fsr six hundred birds (and) thirty (head of) poultry, 4.14:5, 11; m{]tm ns two
hundred birds, 4.60:6, 10; in bkn ctx. ]§ ns ] ... birds, 4.62:2.
Cf. ns (IT), /n-s-s/.

ns (II) PN (Sem. Grondahl PTU 28, 169; q syll.: cf. na-si, PRU 3194 (RS 11.787):10;
Sivan GAGI 252.
PN: 4112111

/n-s-b/ vb G:1) “to erect”; 2) “to put, fix” (Hb. nsb ni., “to place oneself”, hi., “to
place, setup”, HALOT 714 f,; Pun., OAram., Palm., Nab. nsb q., “to erect, to rise”,
DNWSI 749f; EA Akk. nasabu, “hinstellen”, AHw 755; “to settle” (?), CAD N/2
33; Sivan GAGI 254; Rainey CAT 2 408; Arab. nasaba, “to set up”, AEL 2799 ff;
Ebla Bonechi MARI 8 401 n. 121; allom. */y-s-b/);  syll. Ug.: cf. PN ia-su-ba,
PRU 3165 (RS 16.386):2, Sivan GAGI 254 and cf. ysb. § Forms: G ptc. nsb; prefc.
ysb.
G.1) To erect: nsb skn ilibh who erects the stela of his family god, 1.17 1 26 and
par. (diff. Healey UF 111979 354f.: “plantation”, Aram. nsbt’, etc.; Boda UF 25
1993 12f.: “to station (oneself)’, Hb. nsb ni.).
2) To put, fix: mrhh [ tlysb his lance in the ¢. he put, 116 I 51.
In bkn ctx.: nsb, 1.157:5.
Cf. msb (I), msb (II), nsbt, /y-s-b/, ysb.

nsbt n. f. “predilection” (etym. unc. < /n-s-b/. JAram. nisba’, “selection, choice”,
DTT 915; alt. JPAram. nsybh, “free-will offering”, DJPA 354; diff. Xella TRU 213:
“stela’, OSA nsb, Arab. nusb, nasibat). § Forms: sg. cstr. nsbt.
Predilection: nsbt il DN'’s predilection, 1.65:7 (// hnn, slm; alt. “spontaneous
offering”).
Cf. /n-s-b/.

nsd DN (?) or n. of a cultic item (?), 4.182:60 (diff. Grondahl PTU 169: PN, ns + d
“Falke des / ist Addu” (?)).
Cf. ngdn.

nsdn PN (etym. unc. Gréondahl PTU 16, 9o, 169).
PN: bn PN, 4.76:8; 4.229:8; 4.281:4; 4.356:8.

nsh n. c. “victory” (?) (Ph., OAram. nsh, “to conquer, to gain a victory over’,
DNWSI 751; MHb. nsh, “to be victorious”, “win”, DTT g27f. Sznycer Semit-
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ica 41-42 1993 89ff,; nshwn; De Moor UF 11969 181 n. 101; De Moor-Spronk
CARTU 156: nshy “victory”; diff. Caquot-Sznycer TOu/1 448 n. i: “ma durée”
(?) / “mon éclat” (?), Hb. nishi, Lam 3:18; Cooper UF 201988 25: “my exhorta-
tion”, Arab. nasaha; Margalit UPA 396 ff.: “oppressive”, *nsh); q par.: /I-2-y/w/.
9 Forms: G inf. with suff. nshy (cf. -y (II)).

Victory, in unc. ctx.: ~im nshy if there is victory indeed, 119 II 36 (// nliym; diff.
Wyatt RTU 301 nn. 227—-229: nshy, “is oppressive” > “their secret overpowered
(?) (them)”, rdg. spnhm nshy, with discussion of the var. options).

[n-s-1/ vb N: “to retire, cease” (MHb., OAram., JAram. ns/, “to remove, set aside”’,
DTT 929; DNWSI 753; Arab. nasala, “se détacher et tomber”, DAF/2 1274 ff.;
Eth. nasala, “to detach, separate”, CDG 4o05f. Del Olmo UF 20 1988 31; CR 272
n.102; Dietrich-Loretz TUAT 2 321; Xella TRU 110, 112: “si apparti”; De Tarragon
TOu/2 173 n. 103: “met de c6té”, *nsl; diff. Freilich SEL g 1992 25 n. 21: “he
should give”, Arab. wasala). § Forms: N prefc. ynsl.

N. To retire, cease: w mlk ynsl [ 5y and the king ceases as an officiant, 1.90:22
(diff. Pardee TR1 481, 487f.: “s’éloignera pour accomplir le sacrificie-¢{”; see
Del Olmo UF 36 2004 595).

nsp n. m. “half (a shekel)” or “weak (shekel)”, a weight (etym. unc. Hb. nsp,

“certain weight”, DNWSI 754; Arab. nisf, nusf, “half”, Wehr-Cowan DMWA 871;
on Ebla x-NI cf. Brugnatelli WGE 177. Cf. Gordon UT § 7.56; Ben-David UF 11
1979 42; Parise IncGr 82 1984 129 ff,; Liverani SDB fasc. 53 1332). 9§ Forms: sg.
nsp.
Half a shekel, or weak shekel, a weight: TN tqlm w nsp TN: two shekels and
“a half”, 4.49:1; TN tql w nsp TN: one shekel and “a half”, ibid. 4; TN nsp TN:
“half a shekel’, ibid. 5; tsm tltt w nsp kbd ninety-three and a half, 4.779:2,
cf. 2.25:6; 4.34:4; 4.132,6; 4.337:13, 27; 4.779:2, 9; 6.20:3; 2 w nsp, two and a half,
4.837:8.

[n-s-r/ vb G: “to sob” (Syr. nsr, “to murmur, mutter”, SL 942. Healey VT 26 1976
429ft; Sanmartin UF 10 1978 451£.); § par.: /b-k-y/. § Forms: G prefc. tsr; act.
ptc. f. nsrt.

G. To sob: nsrt tbii pnm sobbing she went inside, 116 VI 5 (// bkt; diff. Aartun
StUL gof.: “Bliite” < *nsr < *ndr); tsr trm tnqt she sobbed, raised a scream (?),
116 11 26, 34 (// tbk); tsr q[{ rm] she sobbed, raised (her) voice, 116 II 25.

Cf. msr.

/n-s-s/ vb G: “to take flight, fly”; S: in bkn ctx. (< *nss, poss. denom. < ns (I). Arab.

" ’intassa, “to become raised”, AEL 2797 f. Sanmartin UF 10 1978

4491.). § Forms: G prefc. dss; S ptc. cf. msss.

G. To take flight, fly: dss k ns I shall take flight like a bird, 1.117:10.

S. in bkn ctx.: drkth Ss[s, 111V 25.

Cf. msss, ns (I).

nassa, “to raise
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nssn PN (etym. unc. Grondahl PTU 65, 170).
PN: 4.63 I 11.

n$, in bkn ctx.: 1.107:52.

/n-§-2/ vb G: 1) “to raise, lift, help up”; 2) “to carry, load with”; 3) “to wear, to
put on (clothes)”; Gt: “to go up, rise”; N: “to be raised, lifted up” (Hb. ns?, “to
carry, lift” HALOT 724 ff,; Ph., OAram. n$?, “to lift up, carry”, DNWSI 760 {f.,; EA
AKk. na-as-sa-a, EAT 366:14, yi-na-as-si, EAT 366:3, li-is-si, EAT 359 rev. 24,
Rainey CAT 2 130, 308; EAT 85; Ebla /nasi?(i/u?)/, in IGLIL = na-si-Nl a-na-a,
VE 723; Krebernik ZA 73 1983 27f; cf. en-si (</yinsi(?)/), Krebernik QuSem
18 12; Amor. /n-§-?/, “to raise, lift up”, Huffmon APNMT 239f,; “to carry, to
raise”, Gelb CAAA 27; OSA Sab. ns,?, “arise, take action”, SD 98; Qat. “to take
away, remove” LIQ 112; Arab. nasa?a, “to rise”, AEL 2790; Akk. nasi, “heben,
tragen”, AHw 7621f,; “to lift, take up”, CAD N/2 8off; Eth. nasra, “take up,
raise”, CDG 484); q par.: /$-t/. § Forms: G suffc. nsd, nsdt, nsu; prefc. ¢5d, suff.
t$an (emph. -n), tsu, tsun, y$u; impv. $d, $u; inf. cstr. nst; (?) act. pte. nst; Gt
prefc. ytsi, ytsu; N tnsdn.

G.1) To raise, lift, help up: $nkm [ bfl tsiin raise your eyes to DN, 1.119:27; 5t
gh w tsh she raised her voice and exclaimed, 1.4 V 25 and par., formula for
quoting direct speech (Del Olmo MLC 55); w ysu fnh w yin he raised, yes,
his eyes and saw, 1.10 II 14 and par., formula of seeing (Del Olmo MLC 41);
b n$i fnh w yphn on raising his eyes, then he saw him, 117 V g and par,
formula of seeing (Del Olmo MLC 41); 5% knp she lifted a wing, 1.10 II 10-13;
$d ydk smm lift your hands to heaven, 114 II 22 and par; $u dm rsdtkm
[ zr brktkm, lift up, gods, your heads from upon your knees, 1.2 I 27 and
par.; bkm tsi dbh straight away he helped his father up, 119 II 10 and par;
bkm $a straight away, get up, 6.48:3; st dliyn bfl she lifted up DN, 1.6 I 14
(// k tsth); mt ydh yst the rod in his hand he raised, 1.23:37; $d gr [ ydm
lift the mountain upon (your) hands, 1.4 VIII 5 and par.; nst ri§ hrtm the
farm labourers raised their heads, 1.16 III 12; in unc. ctx.: bnh nsi, 2.82:16
(Pardee AfO 311984 222f.: Hb. nasi?); in bkn ctx.: |dnk nsi, 2.31:17; b §i, 1.1
V 26.

2) To carry, load with: zb( §r$m ysii let the sick person carry his own stretcher
114 IT 46 and par. (diff. Greenstein UNP 15: “even the ill will be carried in
bed”); su §db [ $ps take (and) put (them) next to DN, 1.23:54, cf. In. 65 (diff.
Smith RM gof.: “make an offering”); dt n$ui who took (?), 4.11:7.

3) To wear, to put on (clothes): nfmth n$dt zl k kbkbm her beauty wore (: was
clothed in) a sheen like the stars, 1.92:27 (Dijkstra UF 26 1994 120; diff. Pardee
SEC 12008 14, 19, 28 n. 82: “elle léve I'ombre comme les étoiles”); in bkn ctx.:
1y$i, 1167:8.

Gt. To go up, rise: ytsi ytb he went up (and) sat down, 1.17 V 6 and par.; yts¢
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[ db bn il may (the sacrifice) rise to the father of the gods!, 1. 40:33 and par.
(Tropper UF 22 1990 390).
N. To rise up: mrhy mlk tnsdn the lances of the king will be raised / rise up,
1.103:47 (Tropper UF 26 1994 458, 463: /tinnasa?na/).

n$u TN (Belmonte RGTC 12/2 207: *Nasa. Van Soldt Topography 34; Watson
LSU 202); § syll.: cf. [URU n]a-sa, PRU 4 65 (RS 17.62+):12.
TN: ims b ni five (labourers) in TN, 4.358:3 (Tropper-Vita UF 301998 690f.

ns$b n. m. a piece of meat > “slice, portion” (?) (etym. unc. Metath. Pun. s/b,
part of the sacrificial animal, DNWSI 1136. Cathcart-Watson PIBA 4 1980 42;
Cathcart AuOr 51987 11f.: “haunch”; De Moor-Spronk CARTU 156: “haunch”;
Watson LSU 143; diff. Caquot-Sznycer TOu/1 312 n. c: “filet (pour la chasse)”,
MHDb. n$b); q par.: ktp. § Forms: sg. nsb; du. nsbm.
A piece of meat > slice, portion (?): §ttrt tidb nsb [h DN served him a portion
(?), 11410, 13 (// ktp); tn n$bm two n., 4.24718, in ctx. of pieces of meat; in
bkn ctx.: nsb b §n,11V 6 (De Moor SP 4o: “arrow”).

n$g n. m. “scabbard, sheath” (?) (Arab. nasagat, a cloth to envelop oneself,
AEL 2788; cf. Aram. nsg, “to weave”, DJPA 352; diff. Dijkstra-De Moor UF 7
1975 211f.: “coat of mail”, Arab. nasagat, nassag; De Moor-Spronk CARTU 156:
“plaited bag”); q par.: t{rt. § Forms: sg. suff. nsgh.
Scabbard, sheath (?): tst 4[...] b nsgh she put [the dagger] in its sheath, 1.19
IV 45 (// b t57[th]).

nsk “?, in bkn ctx.: 4.199:3 (for var. proposals see McGeough UgET 94 n. 35).

n$lm n. m. “guarantee, deposit, pledge” (Akk. loanword. Akk. naslamtu, “Aus-
gleichszahlung”, AHw 760; “security (for a loan)”, CAD N/2 65). § Forms: sg.
nslm.
Guarantee, deposit, pledge: |pr (gmh) d nslm (n) ]p. (of flour) as guarantee,
4.328:1-10.
Cf. /8-1-m/.

ns$m n. m. pl. t. “people, men” (< *ns < *Ins, cf. ins. Akk. nisiz, “Menschen, Leute’,
AHw 796 f; “mankind, people”, CAD N/2 283 ff.; Arab. nas, “men’, AEL 2866 {.);
with semantic reduction, cf. Hb. nsym, “women”, HALOT 729; Syr. nesse,
“women’, SL 951); q syll. Ug.: U[N] = [nisit] = [x]-lu-?-[x] = na-[$]u-ma, Ug
5137 (RS 20.123+) II 9; Huehnergard UVST 155; Van Soldt BiOr 46 1989 647;
SAU 306; 9§ par.: amlt (+ drs), i (1); r$Y. § Forms: pl. nsm.
People, men: rgm [ td§ n$m the “voice” that men do not understand, 1.3 I 27
and par. (// hmlt ars); Lymri ilmw n$m certainly he will fatten gods and men,
1.4 VIL 51 (// hmlt drs); np$ hsrt bn nsm vigour is [ was lacking to men, 1.6 1118
(// hmlt drs); ¥mq nsm the toughest of men, 1.17 VI 45; Awt r$§ hwt bn nsm the
word(s) of the wicked, the word(s) of people, 1.178:10.

[n-§-q/ vb G/D: “to kiss” (Hb., Aram. nsq, “to kiss”, HALOT 730f{,; JPAram. nsg, “to
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kiss” DJPA 362; Ebla cf. /n®saqu(m), nisqu(m)/ in NE.SUB; = ne-sa-gu(-um),
VE 849; Krebernik ZA 731983 33; Civil Biling. 96; Akk. nasaqu, “kiissen’, AHw
7581.; “to kiss”, CAD N/2 571f.); q par.: /h-b-q/. § Forms: G prefc. ysg; inf. nsq;
D prefc. ansq (?), tnsq, ynsq.
G. To kiss: yhbr spthm y$q he bent, kissed their lips, 1.23:49 and par. (Gzella
BiOr 64 2007 553: “he bowed down in order to kiss their lips”); b n$q w hr
on kissing (them) there was conception, 1.23:51 and par. (// b hbq).
D. To kiss: sgr tnsq sptk the smallest will kiss your lips, L. 22 I 4; bsql yhbg w
ynsq the shoot he embraced and kissed, 119 II 15 and par; in bkn ctx.: dnsq I
will kiss (?), 1.2 IV 4 (diff. Del Olmo UF 14 1982 58: “to ensnare, assault’, Arab.
nasiqa, ‘ansaqa; Smith UBC/1 321f.: “I will burn the [ho]use”, Hb. *n$q hi.).
nér n. m. “bird of prey”, conventionally “eagle” or “falcon” (Hb. nsr, “eagle,
vulture”, HALOT 731; Arab. nasr, “vulture”, AEL 2789f.; Akk. nasru, AHw 761;
CAD N/2 79); § par.: diy (I). § Forms: sg. nsr; pl. nsrm; suff. nsrk.
Bird of prey, conventionally eagle or falcon: trigs (...) km nsr b usbfth he
leapt (...) like an eagle from her fingers, 1.2 IV 21 and par,; t$tn k nsr b hbsh
she put him like an eagle in her belt, 118 IV 28 and par. (// dy); w ip [
dr[§] nsrk and may your eagles fly from (your) arm, 1.13:8; knp nsrm ybn
may (DN) rebuild the wings of the eagles!, 1.19 IIl 12 and par. (// diy); nsrm
tpr w dii may the eagles start to fly!, 119 III 13; db nsrm father of the eagles,
119 III 15; m nsrm the mother of the eagles, 1.19 III 29; bn nsrm drhp dn[k]
among the eagles I shall fly about, 1.18 IV 21 and par.; §lh nsrm trhpn over
him the eagles they flew about, 1.18 IV 30 and par. (// hbl diy[m]); 5l bt dbh
nsrm trhpn over his father’s house the eagles flew about, 119 I 32 (// hbl
diym).

/n-§-y/ vb N: “to be forgotten”; S: “to cause, allow to forget” (Hb. nsh, “to forget”,
HALOT 728f.; OAram. nsy itp. “to be forgotten”, DNWSI 764; Arab. nasiya,
“to forget”, Wehr-Cowan DMWA 1130; tandsa, “to pretend to have forgotten,
to forget”, AEL 3033; Eth. nasaya, “to be forgotten”, CDG 403; Akk. masi,
“vergessen’, AHw 631£,; “to forget”, CAD M/1 397{f. De Moor UF 11 1979 640;
De Moor-Spronk UF 16 1984 239). § Forms: N suffc. nst; S prefc. £$3y.

N. To be forgotten: p n$t bl and I was forgotten, DN, 1.5 I 26 (cf. Van Zijl Baal
163; diff. Del Olmo MLC 215: “y olvidate”, precative G suffc.; Smith UPN 142:
“so let us drink, O DN, < /§-t-y/).

S. Cause, allow to forget, in bkn ctx.: §ptk [ ts§y your lips let them not be
oblivious!, 1.82:5.

In bkn ctx.: nsy, 1.107:19.

nsy, n. 6.83:2.

ntb n. m. “path” (Hb. ntyb, “pathway”, HALOT 732). § Forms: sg. ntb.

Path: ntb psf / gdn the path of rebellion / arrogance, 1.17 VI 43—44; in unc.
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ctx.: w gft b ntb, 2.91:2 (Pardee Fs. Millard 43f.: “et (il y avait) des mugiments
en route”).

ntbt n. m. 1) “path, way”; 2) “toll, right of way” (Hb. JAram. ntybh, “path’,
HALOT 732; DTT 943; Ebla cf. TN NI-ti-baXi, ARET 3 87, Butz LEbla 337 n. go;
McGeough ERU 132). § Forms: sg. ntbt; suff. ntbtk.

1) Path, way: ntbt b(t b§l] ntlk the path of the temple of DN we shall tread,
1.119:33; w dtb [ ntbtk and 'l return to your path, 1.82:37 (diff. De Moor-Spronk
UF 16 1984 247: “and I will sit down on the road if ..."); rb ntbt § in charge of
the cattle tracks (?), 4.288:6 (Rainey RSP 2 88; diff. KTU rdg.: ntbts; Dietrich-
Loretz UF 32 2000 197 n. 22: “Vorsteher des Karawanenbetriebs”, Akk. bél
harrani; Tropper UG 107: “Karawanserai’, ntbt + Hurr. -sse).

2) Toll, right of way: lgh PNN ntbt PNN have leased the right of way, 4.336:7;
in bkn ctx. 4.388:10 (mihd; Astour CRAI 18 1972 5; Teixidor UF 15 1983 309;
cf. OAss. datum sa harranim, Veenhof AOATT 219 1f,; diff. Liverani UF 11 1979
500: “prendere le strade”; Dietrich-Loretz UF 32 2000 195ff.: “PNN haben /
hatten die Strassen beniitzt”); ntbt msrm b hwt ugrt Egypt’s (right of (?)) way
through the country of Ugarit, 2.36:16, cf. ntbt msrm, ibid. In. 15.

ntbts see ntbt.

[n-t-k/ vb G: “to spill, pour (out)”; N/D: “to run, flow” < “to pour out” (Hb. ntk q.,
ni, hi,, “to gush forth, pour out”, HALOT 732f,; Akk. nataku, “tropfen’, AHw
765f.; “to drip, drop”, CAD N/2 u5ff.). § Forms: G prefc. ytk; N prefc. tntkn
(for the forms $tk, isttk, ttkn considered by other scholars to be S and Gt of
ntk, cf. stk and ttkn).

G. To spill, pour out: w [ ytk dmft and truly they poured out tears, 1.19 II 33; w
bu[rbt ...] ytk and in the i.[...] he shall pour, 1.41:12 and par., cf. 1.107:46.
N/D. To run, flow < to pour out: tntkn iidm$th her tears flowed, 114 1 28 (cf.
De Moor(-Spronk) CARTU 156: D; ARTU 134).

Cf. mtk, ntk.

ntk n. m. a mineral or glass paste (< /n-t-k/(?). Akk. nitku, “a mineral or frit",
CAD N/2 299. Sanmartin NABU 1992/83; Ford UF 40 2008 3391f.); § RS Akk.:
NA, ka-am-ma: nu-ut-ki la-a ta-na-as-si-ma (...), PRU 4 222 (RS 17.383):24.
9 Forms: sg. ntk.

A mineral or glass paste: PNN klhm ntk PNN, all of them (bring (?)) n., 4.278:12
(for the rdg cf. Dietrich-Loretz UF 16 1984 352).
Cf. /n-t-k/.

ntn n. m. “emission (of voice), lament” (< /y-t-n/ + gl. Margalit UF 8 1976 148;
Sanmartin UF 10 1978 454); § par.: bd (I). § Forms: sg. ntn.

Emission (of voice), lament: i stk [ ntn §tq or your sepulchre has become a
perpetual lament?,1.16 1 4,18 (// bd dtt; cf. 116 II 41: bky; diff. rdg Loretz UF 33
2001 311 ff.: “dein Heiligtum wird zu Klagegeschrei”: n tn).
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Cf. [y-t-n/.

ntp PN (etym. unc. Grondahl PTU 29, 170); q syll.: cf. na-tap-pi, PRU 3 201
(RS 16.257+) I1I 2; Sivan GAGI 252; Huehnergard AkkUg 367.

PN: bn PN, 4.65:3; 4.76:3; 4.106:21; 4.122:8; 4.807:54; 4.842:20.

[n-t-r/ vb G: “to banish” (Akk. nataru, “aufreissen”, D “zerreissen” (?), AHw
766; “to break up, demolish”, CAD N/2 177f,; Arab. natara, “to pull, draw
vehemently”, AEL 2761f. Dijkstra UF 17 1985 149 f. n. 26. Cf. Tropper-Verreet
UF 20 1988 341: “to drive away”, *trr, Arab. tarara; Loretz UF 32 2000 272:
trr, “vertreiben, verbannen”; Watson apud Wyatt RTU 145 n. 126: “to pilot’,
Akk. wariim Gt, and survey of opinions); § par.: /y-d-y/ (I); § Forms: prefc.
ytr.

G. Banish: ytr ktr w iss may DN banish (them), 1.6 VI 53 (// yd).

/n-t-t/ vb G: “to shake” (Hb., JAram. nwt, “to tremble”, HALOT 680; JPAram. nwt,
“scare”, DJPA 344; Arab. natta, “to spring, jump’, Wehr-Cowan DMWA 1141;
Eth. natta, “to jump with joy”, CDG 409. De Moor SP 166; RY 279; Baldacci
UF 101978 417 n. 2; Rendsburg JAOS 107 1987 627; Tropper-Verreet UF 20 1988
345); § par.: /t-b-r/, [y-d-9/ (II). § Forms: G suffc. pass. ptc. nttt; prefc. ttt; suff.
tttn (encl. -n); for a discussion of the base see Tropper UG 581).
G. To shake: bh pfnm ttt on her (her) feet shook, 1.3 III 33 and par. (// ttbr,
tdf); bmt dr[s] tttn the heights of the earth shook, 1.4 VII 35; in unc. ctx.: nttt
um §lt b aby (the offering) of a shocked mother ascends unto my father, 1.82:9
(/] bk. Del Olmo AuOr 29 2011 247; diff. Tropper-Verreet UF 20 1988 345: act.
ptc. G; De Moor-Spronk UF 16 1984 241: suffc. D).

ntbn PN (etym. unc.).
PN: 4.813117.

[n-t-k/ vb G: “to bite”; N/L: “to bite each other” (Hb. nsk, “to bite”, HALOT 729;
JAram. nkt, “to wound, bite”, DTT g12; Akk. nasaku, “beissen”, AHw 758; “to
bite”, CAD N/2 s53ff,; Eth. nasaka, “to bite”, CDG 402; Ebla cf. KA.TAR =
na-$a-gum/qgu-um wa bur-ra-zu-um a-ba-a/lu, VE 195; Krebernik ZA 73 1983
8; Pettinato Biling. 45; Fales QuSem 13 176); § par.: /m-s-h/. § Forms: G prefc.
ytk[; act. pte. ntk (cf. ntk (I)); N prefc. yntkn.

G. To bite, in bkn ctx.: ysq! ytk[ (the serpent) dripped (saliva and) (?) bit,
1107:4 (De Moor ZAW 100 1988 108).

N./L. To bite each other: yntkn k btnm they bit each other like serpents, 1.6
Vg (/] ymssn).

Cf. ntk (I), ntk (II).

ntk (I) n. m. “biter” (< act. ptc. /n-t-k/. Tsevat UF 11 1979 762); q par.: dkl (I).
9 Forms: sg. ntk.

Biter (esp. of snakes): isp (...) [ p ntk dbd remove (...) from the mouth of the
biter the destruction, 1.107:45 and par. (// dkl), 1.107:35, 45 (cf. De Moor UF g
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1977 367; Dietrich-Loretz UF 12 1980 170); in bkn ctx.: ]q ntk, 1.107:6 (De Moor
ZAW 100 1988 108 n. 20).
Cf. /n-t-k/.

ntk (II) n. m. a) “bite”; b) by metaph. shift < “interest, yield, profit” (< /n-t-k/
(cf. Sp. “mordida”). Akk. nisku, “Biss”, AHw 796; “bite”, CAD N/2 281; Hb. nsk,
“deduction, interest”, HALOT 729f.); § par.: smrr; § RS Akk.: nasku, Ug 517
(RS 17.155 and dupl.) rev. h. § Forms: sg. / pl. abs. ntk, cstr. ntk, suff. ntkh.
a) Bite: mnt ntk nh$ incantation against snakebite (// $mrr), 1.100:4 and
passim ibid.; b) interest, yield, profit: PN kkr ${rt ntkh its interest is one talent
of wool, 4.225:14; PN [...] kr$u ntkh (nn) of k. is his interest, 4.225:16; PN tltm
ksp b ntk thirty shekels of silver of interest, 4.682:12; in bkn ctx. PN b ntk, ibid.
In. 3
Cf. /n-t-k/, ntk (II).

ntq n. m. “missiles” (“projectile, dart”; prob. an allom. and secondary lexicaliza-
tion of /n-s-k/. AKk. nasaku, nasaku, “hinwerfen”, AHw 752; “to shoot”, CAD
N/216; nisku, “Schuss”, AHw 795; “shot”, CAD N/2 272; cf. also Hb. nsq, “equip-
ment, weapons”, HALOT 731. Dahood RSP 1 333; De Moor SP 166; Sanmartin
UF 211989 344f; Vita EU 70); § par.: cf. drz (I). § Forms: sg. ntq.
Projectile, dart (?): arbim qst dlp hzm w dlp ntq forty bows, one thousand
arrows and one thousand darts (?), 4.169:3; {m ths ntq dmrn why do you fear
the darts of the “Valiant One”, 1.4 VII 39 (// cf. drz, In. 41; diff. De Moor SP 164:
“armour-bearers”).

ntrtb TN (Belmonte RGTC 12/2 207: *Nastarbe. Astour UF 2 1970 5).
TN: ntrb, 1131:7 (Hurr.).

ntt in the composite TN gt ntt, 1.79:5 (< (?) Hurr. nesSe, Laroche GLH 18y;
Belmonte RGTC 12/2 9o: *Gittu-nette (?)) 1.79:1, 5; 4.409:8 (< (?) Hurr. nesse,
Laroche GLH 181).

nwgn PN (etym. unc. Watson AuOr 111993 217; Van Soldt SAU 40).
PN: bn PN, 3.4:3.

nwrd PN (Hurr. Grondahl PTU 242, 252, 302; Watson AuOr 30 2012 335).
PN: 4.102:3; 4.103:17 (Van Soldt SAU 36); in bkn ctx.: nwr[, 4.678:6.

nwrdr PN (Hurr. Grondahl PTU 242, 249, 302); 4.286:3; in bkn ctx.: nwr]| : 4.678:6.

-ny p. pn. du. “our” (both of us): 1) with a n.; 2) with a vb; 3) with prep. (Gordon
UT § 6.9; Tropper UG 227; diff. Sifman PeredSb 31979 229f., 277: pl. suff.).
1) With a noun: ddtny our lady, 2.1111, 5, 15; blny our lord, 2.701, 6, 8.
2) With a vb: ghny accept both of us, 1.82:8 (diff. Del Olmo AuOr 29 2011 247,
253 n. 24: “take, please”: encl. -y, < -y (II)).
3) With a preposition: §mny with us both, 2.11:10.
Cf. -n (III).

nyr n. f. “luminary” (< /n-r/. Arab. nayyir, “giving light, shining”, AEL 2866; Hb.
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nyr, nr, “light, lamp”, HALOT 697, 723; Amor. /niwrum/, “light”, Gelb CAAA 28.
Herrmann YN 11); // yrh, §ms. § Forms: sg. nyr.
Luminary: nyr §mm “The Luminary of the skies”, 1.24:31 and par., epithet
of the “Moon” god (// yrh. Akk. munawwiru samé u ersetim, Goetze JBL 60
1941 358; Rahmouni DEUAT 244f.); tgh nyr rbt the absence of “the Great
Luminary”’, 116 I 37, cf. 116119, epithet of the “Sun” goddess (// sps. See
Rahmouni DEUAT 2411f).
Cf. /n-r/.

nzin PN (etym. unc. Cf. Grondahl PTU 169).
PN: %xa) in bkn ctx.,, n]z{n, 4.588:4; xb) in bkn ctx.: bn nzfn|[, 4.335:16.

nzdt n. f “?” (etym. unc. Hb. zyd, “behave insolently”, and derivatives (?),
HALOT 268). q Forms: nzdt.

?,in bkn ctx.: nzdt grt // nzdt m[lk (?), 2.49:f.

nzl n. m. “offering” (etym. unc. Arab. nuzl, “food, rations at a halt’, nuzul, “food
prepared for a guest”, AEL 3031, but cf. Renfroe AULS 136 f. Aartun UF 171985
1f.: “Ration fiir die Zeit des Verweilens an einem Ort”, Arab. nuz/; Badre et
al. Syria 53 1976 106: “bénédiction’, Arab. tafam du nezel // barakat; Mustafa
AcOrHung 29 1975 101: “reichlich, im Uberfluss’, Arab. taSmun du(-n-)nazali;
for other interpretations cf. Fensham JNSL 4 1975 17; Watson LSU 7: “to pour
out food” = “to provide food”, Akk. nazalu, with survey of opinions). § Forms:
sg. nzl.

Offering: klt lhmk d nzl qh take a measure of your offering bread, 1.14 1116 and
par. (diff. Dahood LEbla 180: “his bread made of oil’, Ebla nizilu; and Zurro
Bib 641983 578: cf. Hb. lehem semen, Ex 29:23; Lv 8:26).

/n-z-q/ vb Gpass.: “to be injured, hurt” (Akk. nazaqu, “sich drgern”, AHw 772; “to
worry”, CAD N/2 136 ff; Hb. nzq, “damage”, HALOT 684; Aram. nzq, “to hurt’,
DNWSI 724; DTT 892; DJPA 345. Pardee Fs. Millard 45 n. 6: “ont souffert”).
9 Forms: Gpass. suffc. nzq.

Gpass., in unc. ctx.: w dlpm nzq “and the cattle were injured”, 2.91:3, cf. In. 5
klhm nzq, In. 6 nzq.

nzril PN (Sem. Ribichini-Xella SEL 8 1991 159; Watson LSU 173).

PN: bn PN, 4.12:16.



